PAGE  
22/60
ANTOLOGÍA GRIEGA DE LAS PEAU DE CASTILLA Y LEÓN
DEPARTAMENTO DE LATÍN Y GRIEGO   IES Vasco de la Zarza    Ávila


INTRODUCCIÓN 
De conformidad con lo acordado en las reuniones de Coordinación de las PAU, se recogen en esta Antología los textos seleccionados por los Profesores de los cuatro distritos universitarios para trabajar con los alumnos de 2º de bachillerato el próximo curso y preparar las PAU. 

El orden en que se han dispuesto los textos responde a la idea de hacer primero una presentación del marco histórico (Tucídides y Jenofonte) en el que se desarrollan los acontecimientos, para poder entender mejor así los hechos a que hacen referencia los otros autores (Lisias y Platón). 

La premura con que se ha tenido que preparar esta antología invita a pensar que habrá que pulirla y perfeccionarla en el futuro en aquellos aspectos que así lo aconsejen los resultados obtenidos al trabajar con ella en el aula. 

La selección de textos ha sido realizada por los siguientes profesores: 

TUCÍDIDES: Francisco García Martín, Montserrat Rey Salvador, Aníbal Vadillo Torres, Manuel A. Seoane Rodríguez y Juan Carlos Verdasco Valle, bajo la coordinación de Jesús M. Nieto Ibáñez. Juan Carlos Verdasco Valle es autor de la noticia sobre la vida y obra de Tucídides. (Universidad de León) 

JENOFONTE: Mª del Carmen Barrigón Fuentes y Enrique Espinosa Revilla. (Universidad de Valladolid) 

LISIAS: Aurelia Ruíz Sola, Miguel González González (Universidad de Burgos) 

PLATÓN: Anastasio Kanaris de Juan, Mª Ángleles Martín Sánchez, Luis Adolfo Martín y Soledad Grande. (Universidad de Salamanca)
LA HISTORIOGRAFÍA GRIEGA
 TUCÍDIDES

ASPECTOS BIOGRÁFICOS

Aunque no conocemos con seguridad las fechas de nacimiento y muerte, sí se han podido establecer conclusiones verosímiles a partir de los datos ofrecidos por su propia obra, dos Vidas y diversas fuentes antiguas. Es seguro que sufrió la peste que asoló Atenas en el verano del año 430 a.C., así como su participación en los hechos de los años 424-423 en torno a la ciudad de Anfípolis como estratego del ejército ateniense, lo que supone situar su fecha de nacimiento con anterioridad al año 454, ya que para ejercer el cargo de estratego se requería la edad mínima de 30 años. Tras la toma de Anfípolis por el general espartano Brásidas a finales del año 424, Tucídides fue desterrado de su patria y tras permanecer veinte años en el exilio regresó a Atenas en el año 403, término post quem para establecer la fecha de su muerte, que parece haber ocurrido en torno a los años 398-397 a.C. en Tracia o en Atenas. 

OBRA

La obra, que ha llegado hasta nosotros sin un título concreto, narra en ocho libros la guerra que sostuvieron los atenienses y los peloponesios entre los años 431 y 411 a.C. por considerar, en palabras del propio autor, que iba a ser más grande y famosa que todas las anteriores. La obra narra, por tanto, unos hechos históricos contemporáneos del autor, aspecto en el que se diferencia de Herodoto. 

Esta obra, como otras muchas de la antigüedad grecolatina, no está exenta de problemas. En primer lugar, por la forma en que nos ha llegado, todo apunta a que la obra carecía de título cuando salió de las manos de su autor. En la época alejandrina se habría titulado Historia de Tucídides. En segundo lugar, su posible carácter incompleto postulado por algunos críticos basándose, por una parte, en el hecho de que la obra termina bruscamente en el año 411, y por otra, en la falta de homogeneidad interna a causa de la inexistencia de discursos en el libro VIII y en la mayor parte del V, y en la presencia de documentos históricos sin retocar en los libros IV, V y VIII contraviniendo así las leyes estilísticas de la Historiografía. 

Un aspecto destacable de la obra son los discursos. Ya desde Homero era usual introducir discursos directos en medio de los hechos narrados en la idea de que entre la palabra y la acción existe una íntima relación. Así lo hizo Herodoto y Tucídides supo aprovechar la fuerza dramática del discurso que debe preceder a la acción y preparar los sucesos siguientes. De todos los discursos destaca el Epitafio que ha sido visto como una condena a la política de Pericles, visto como responsable de la guerra y de la derrota de Atenas. 

Por lo que respecta al método historiográfico, Tucídides, como posteriormente harán Salustio y Tácito en el mundo romano, se propone la búsqueda de la verdad y critica a quienes aceptan la tradición oral sin comprobación. Se trata del método de lo verosímil, muy de moda entre los sofistas. A esta búsqueda de la verdad van dirigidas las numerosas digresiones que salpican la obra. 

HISTORIA DE LA GUERRA DEL PELOPONESO
Libro I: 
Texto 1. I 28, 1-3. 
Conocidos los preparativos de la expedición a Epidamno, los corcirenses acuden con sus representantes a Corinto para exigir a los corintios la retirada de la guarnición y de los colonos que tenían en Epidamno. 

Ἐπειδὴ δὲ ἐπύθοντο οἱ Κερκυραῖοι τὴν παρασκευήν, ἐλθόντες ἐς Κόρινθον μετὰ Λακεδαιμονίων καὶ Σικυωνίων πρέσβεων, οὓς παρέλαβον, ἐκέλευον Κορινθίους τοὺς ἐν Ἐπιδάμνῳ φρουρούς τε καὶ οἰκήτορας ἀπάγειν, ὡς οὐ μετὸν αὐτοῖς Ἐπιδάμνου. εἰ δέ τι ἀντιποιοῦνται, δίκας ἤθελον δοῦναι ἐν Πελοποννήσῳ παρὰ πόλεσιν αἷς ἂν ἀμφότεροι ξυμβῶσιν· ὁποτέρων δ' ἂν δικασθῃ εἶναι τὴν ἀποικίαν, τούτους κρατεῖν. ἤθελον δὲ καὶ τῷ ἐν Δελφοῖς μαντείῳ ἐπιτρέψαι.

Texto 2. I 62, 4-6. 
El general ateniense Calias y sus colegas envían a Olinto un pequeño contingente para impedir a los de allí acudir en auxilio del ejército de Aristeo, jefe del ejército de tierra peloponesio. 

Καλλίας δ' αὖ ὁ τῶν Ἀθηναίων στρατηγὸς καὶ οἱ ξυνάρχοντες τοὺς μὲν Μακεδόνας ἱππέας καὶ τῶν ξυμμάχων ὀλίγους ἐπὶ Ὀλύνθου ἀποπέμπουσιν, ὅπως εἴργωσι τοὺς ἐκεῖθεν ἐπιβοηθεῖν, αὐτοὶ δὲ ἀναστήσαντες τὸ στρατόπεδον ἐχώρουν ἐπὶ τὴν Ποτείδαιαν. καὶ ἐπειδὴ πρὸς τῷ ἰσθμῷ ἐγένοντο καὶ εἶδον τοὺς ἐναντίους παρασκευαζομένους ὡς ἐς μάχην, ἀντικαθίσταντο καὶ αὐτοί, καὶ οὐ πολὺ ὕστερον ξυνέμισγον.

Texto 3. I 65, 1-3. 
El estratego peloponesio Aristeo propone a los habitantes de Potidea burlar el cerco de los atenienses aprovechando el momento favorable. 

Ἀριστεὺς δὲ ἀποτειχισθείσης αὐτῆς καὶ ἐλπίδα οὐδεμίαν ἔχων σωτηρίας, ἢν μή τι ἀπὸ Πελοποννήσου ἢ ἄλλο παρὰ λόγον γίγνηται, ξυνεβούλευε μὲν πλὴν πεντακοσίων ἄνεμον τηρήσασι τοῖς ἄλλοις ἐκπλεῦσαι, ὅπως ἐπὶ πλέον ὁ σῖτος ἀντίσχῃ, καὶ αὐτὸς ἤθελε τῶν μενόντων εἶναι· ὡς δ' οὐκ ἔπειθε, βουλόμενος τὰ ἐπὶ τούτοις παρασκευάζειν καὶ ὅπως τὰ ἔξωθεν ἕξει ὡς ἄριστα, ἔκπλουν ποιεῖται λαθὼν τὴν φυλακὴν τῶν Ἀθηναίων. καὶ παραμένων ἐν Ξαλκιδεῦσι τά τε ἄλλα ξυνεπολέμει καὶ Σερμυλιῶν λοχήσας πρὸς τῇ πόλει πολλοὺς διέφθειρεν, ἔς τε τὴν Πελοπόννησον ἔπρασσεν ὅπῃ  ὠφελία τις γενήσεται.

Libro II: 
Texto 4.  II 5, 2 
Dificultad en el trayecto entre Platea y Tebas 

ἀπέχει δὲ ἡ Πλάταια τῶν Θηβῶν σταδίους ἑβδομήκοντα, καὶ τὸ ὕδωρ τὸ γενόμενον τῆς νυκτὸς ἐποίησε βραδύτερον αὐτοὺς ἐλθεῖν· ὁ γὰρ Ἀσωπὸς ποταμὸς ἐρρύη μέγας καὶ οὐ ῥαιδίως διαβατὸς ἦν.

Texto 5. II 14, 1 
Pericles ordena la evacuación del Ática a las islas cercanas. 

Οἱ δὲ Ἀθηναῖοι ἀκούσαντες ἀνεπείθοντό τε καὶ ἐσεκομίζοντο ἐκ τῶν ἀγρῶν παῖδας καὶ γυναῖκας καὶ τὴν ἄλλην κατασκευὴν ᾗ κατ' οἶκον ἐχρῶντο, καὶ αὐτῶν τῶν οἰκιῶν καθαιροῦντες τὴν ξύλωσιν· πρόβατα δὲ καὶ ὑποζύγια ἐς τὴν Εὔβοιαν διεπέμψαντο καὶ ἐς τὰς νήσους τὰς ἐπικειμένας.

Texto 6. II 37, 1 
Discurso de Pericles. Definición de democracia 

Χρώμεθα γὰρ πολιτείαι οὐ ζηλούσῃ τοὺς τῶν πέλας νόμους, παράδειγμα δὲ μᾶλλον αὐτοὶ ὄντες τισὶν ἢ μιμούμενοι ἑτέρους. καὶ ὄνομα μὲν διὰ τὸ μὴ ἐς ὀλίγους ἀλλ' ἐς πλείονας οἰκεῖν δημοκρατία κέκληται·

Texto 7. II 65, 1 
Pericles consigue, aparentemente, convencer a la asamblea. 

Τοιαῦτα ὁ Περικλῆς λέγων ἐπειρᾶτο τοὺς Ἀθηναίους τῆς τε ἐς αὑτὸν ὀργῆς παραλύειν καὶ ἀπὸ τῶν παρόντων δεινῶν ἀπάγειν τὴν γνώμην. οἱ δὲ δημοσίᾳ μὲν τοῖς λόγοις ἀνεπείθοντο καὶ οὔτε πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους ἔτι ἔπεμπον ἔς τε τὸν πόλεμον μᾶλλον ὥρμηντο, ἰδίᾳ δὲ τοῖς παθήμασιν ἐλυποῦντο.
Texto 8. II 66 
Expedición a Zacinto. 

Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι τοῦ αὐτοῦ θέρους ἐστράτευσαν ναυσὶν ἑκατὸν ἐς Ζάκυνθον τὴν νῆσον, ἣ κεῖται ἀντιπέρας Ἤλιδος· εἰσὶ δὲ Ἀχαιῶν τῶν ἐκ Πελοποννήσου ἄποικοι καὶ Ἀθηναίοις ξυνεμάχουν. ἐπέπλεον δὲ Λακεδαιμονίων χίλιοι ὁπλῖται καὶ Κνῆμος Σπαρτιάτης ναύαρχος. ἀποβάντες δὲ ἐς τὴν γῆν ἐδῄωσαν τὰ πολλά. καὶ ἐπειδὴ οὐ ξυνεχώρουν, ἀπέπλευσαν ἐπ' οἴκου. 

Texto 9. II 72, 2 
Los embajadores plateenses contestan a Arquidamo. 

...οἱ δὲ Πλαταιῶν πρέσβεις ἀκούσαντες ταῦτα ἐσῆλθον ἐς τὴν πόλιν, καὶ τῷ πλήθει τὰ ῥηθέντα κοινώσαντες ἀπεκρίναντο αὐτῷ  ὅτι ἀδύνατα σφίσιν εἴη ποιεῖν ἃ προκαλεῖται ἄνευ Ἀθηναίων (παῖδες γὰρ σφῶν καὶ γυναῖκες παρ' ἐκείνοις εἶεν),

Texto 10. II 103 
Regreso a Atenas y fin del tercer año de guerra. 
Οἱ δὲ Ἀθηναῖοι καὶ ὁ Φορμίων ἄραντες ἐκ τῆς Ἀκαρνανίας καὶ ἀφικόμενοι ἐς τὴν Ναύπακτον ἅμα ἦρι κατέπλευσαν ἐς τὰς Ἀθήνας, τούς τε ἐλευθέρους τῶν αἰχμαλώτων ἐκ τῶν ναυμαχιῶν ἄγοντες, ὃ ἀνὴρ ἀντ' ἀνδρὸς ἐλύθησαν, καὶ τὰς ναῦς ἃς εἷλον. καὶ ὁ χειμὼν ἐτελεύτα οὗτος, καὶ τρίτον ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα τῷδε ὃν Θουκυδίδης ξυνέγραψεν.

Libro III: 
Texto 11. III 22, 2-3. 
Algunos platenses, sitiados por peloponesios y tebanos, ante su desesperada situación deciden intentar escapar por la noche subiendo por la muralla. 

... ἦσαν δὲ εὐσταλεῖς τε τῇ ὁπλίσει καὶ τὸν ἀριστερὸν μόνον πόδα ὑποδεδεμένοι ἀσφαλείας ἕνεκα τῆς πρὸς τὸν πηλόν. κατὰ οὖν μεταπύργιον προσέμισγον πρὸς τὰς ἐπάλξεις, εἰδότες ὅτι ἐρῆμοί εἰσι, πρῶτον μὲν οἱ τὰς κλίμακας φέροντες, καὶ προσέθεσαν· ἔπειτα ψιλοὶ δώδεκα ξὺν ξιφιδίῳ καὶ θώρακι ἀνέβαινον, ὧν ἡγεῖτο Ἀμμέας ὁ Κοροίβου καὶ πρῶτος ἀνέβη· μετὰ δὲ αὐτὸν οἱ ἑπόμενοι, ἓξ ἐφ᾿ ἑκάτερον τῶν πύργων, ἀνέβαινον. ἔπειτα ψιλοὶ ἄλλοι μετὰ τούτους ξὺν δορατίοις ἐχώρουν, οἷς ἕτεροι κατόπιν τὰς ἀσπίδας ἔφερον, ὅπως ἐκεῖνοι ῥᾶιον προσβαίνοιεν, καὶ ἔμελλον δώσειν ὁπότε πρὸς τοῖς πολεμίοις εἶεν. ὡς δὲ ἄνω πλείους ἐγένοντο, ᾔσθοντο οἱ ἐκ τῶν πύργων φύλακες· κατέβαλε γάρ τις τῶν Πλαταιῶν ἀντιλαμβανόμενος ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων κεραμίδα, ἣ πεσοῦσα δοῦπον ἐποίησεν. 

Texto 12. III 23, 2-3 
El que descendía de la muralla se resguardaba en el borde del foso, pero al descender los últimos, fueron atacados por una guarnición a la luz de las antorchas. 

ὁ δὲ διακομιζόμενος αἰεὶ ἵστατο ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς τάφρου καὶ ἐντεῦθεν ἐτόξευόν τε καὶ ἠκόντιζον, εἴ τις παραβοηθῶν παρὰ τὸ τεῖχος κωλυτὴς γίγνοιτο τῆς διαβάσεως. ἐπεὶ δὲ πάντες διεπεπεραίωντο, οἱ ἀπὸ τῶν πύργων χαλεπῶς οἱ τελευταῖοι καταβαίνοντες ἐχώρουν ἐπὶ τὴν τάφρον, καὶ ἐν τούτῳ οἱ τριακόσιοι αὐτοῖς ἐπεφέροντο λαμπάδας ἔχοντες.

Texto 13. III 27 
Los mitilenios en espera de la ayuda lacedemonia, son armados por Saleto. Ante la necesidad de alimento, lo exigen a los ricos, de lo contrario, deberán entregar la ciudad a los atenienses. 

Οἱ δὲ Μυτιληναῖοι ἐν τούτῳ, ὡς αἵ τε νῆες αὐτοῖς οὐχ ἧκον ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου ἀλλὰ ἐνεχρόνιζον καὶ ὁ σῖτος ἐπελελοίπει, ἀναγκάζονται ξυμβαίνειν πρὸς τοὺς Ἀθηναίους διὰ τάδε. ὁ Σάλαιθος καὶ αὐτὸς οὐ προσδεχόμενος ἔτι τὰς ναῦς ὁπλίζει τὸν δῆμον πρότερον ψιλὸν ὄντα ὡς ἐπεξιὼν τοῖς Ἀθηναίοις· οἱ δὲ ἐπειδὴ ἔλαβον ὅπλα, οὔτε ἠκροῶντο ἔτι τῶν ἀρχόντων, κατὰ ξυλλόγους τε γιγνόμενοι ἢ τὸν σῖτον ἐκέλευον τοὺς δυνατοὺς φέρειν ἐς τὸ φανερὸν καὶ διανέμειν ἅπασιν, ἢ αὐτοὶ ξυγχωρήσαντες πρὸς Ἀθηναίους ἔφασαν παραδώσειν τὴν πόλιν.

Texto 14. III 70, 3-4. 
Los aristócratas de Corcira acusan al proxeno Pitias de querer someterla a los atenienses. Absuelto este, los acusa de cortar los rodrigones del recinto de Zeus. 

καὶ (ἦν γὰρ Πειθίας ἐθελοπρόξενός τε τῶν Ἀθηναίων καὶ τοῦ δήμου προειστήκει) ὑπάγουσιν αὐτὸν οὗτοι οἱ ἄνδρες ἐς δίκην, λέγοντες Ἀθηναίοις τὴν Κέρκυραν καταδουλοῦν. ὁ δὲ ἀποφυγὼν ἀνθυπάγει αὐτῶν τοὺς πλουσιωτάτους πέντε ἄνδρας, φάσκων τέμνειν χάρακας ἐκ τοῦ τε Διὸς τοῦ τεμένους καὶ τοῦ Ἀλκίνου· ζημία δὲ καθ᾿ ἑκάστην χάρακα ἐπέκειτο στατήρ.
Libro IV: 
Texto 15. IV 2, 1 
Los peloponesios invaden el Ática por quinta vez. 

Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τοῦ ἦρος, πρὶν τὸν σῖτον ἐν ἀκμῇ εἶναι, Πελοποννήσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι ἐσέβαλον ἐς τὴν Ἀττικήν (ἡγεῖτο δὲ Ἆγις ὁ Ἀρχιδάμου Λακεδαιμονίων βασιλεύς), καὶ ἐγκαθεζόμενοι ἐδήιουν τὴν γῆν.

Texto 16. IV 26, 1-2 
Dificultades en el bloqueo de Esfacteria. 

Ἐν δὲ τῇ  Πύλῳ ἔτι ἐπολιόρκουν τοὺς ἐν τῇ νήσῳ  Λακεδαιμονίους οἱ Ἀθηναῖοι, καὶ τὸ ἐν τῇ ἠπείρῳ στρατόπεδον τῶν Πελοποννησίων κατὰ χώραν ἔμενεν. ἐπίπονος δ' ἦν τοῖς Ἀθηναίοις ἡ φυλακὴ σίτου τε ἀπορίᾳ καὶ ὕδατος· οὐ γὰρ ἦν κρήνη ὅτι μὴ μία ἐν αὐτῇ  τῇ  ἀκροπόλει τῆς Πύλου καὶ αὕτη οὐ μεγάλη, (ἀλλὰ διαμώμενοι τὸν κάχληκα οἱ πλεῖστοι ἐπὶ τῇ θαλάσσῃ ἔπινον οἷον εἰκὸς ὕδωρ. excluido)

Texto 17. IV 43, 3 
Lucha sin cuartel entre atenienses y corintios. 

καὶ τὸ μὲν δεξιὸν κέρας τῶν Ἀθηναίων καὶ Καρυστίων (οὗτοι γὰρ παρατεταγμένοι ἦσαν ἔσχατοι) ἐδέξαντό τε τοὺς Κορινθίους καὶ ἐώσαντο μόλις· οἱ δὲ ὑποχωρήσαντες πρὸς αἱμασιάν (ἦν γὰρ τὸ χωρίον πρόσαντες πᾶν) βάλλοντες τοῖς λίθοις καθύπερθεν ὄντες καὶ παιανίσαντες ἐπῆισαν αὖθις, δεξαμένων δὲ τῶν Ἀθηναίων ἐν χερσὶν ἦν πάλιν ἡ μάχη.

Libro V: 
Texto 18. V 8, 1-2 
Estratagema de Brásidas. 

ὁ δὲ Βρασίδας εὐθὺς ὡς εἶδε κινουμένους τοὺς Ἀθηναίους, καταβὰς καὶ αὐτὸς ἀπὸ τοῦ Κερδυλίου ἐσέρχεται ἐς τὴν Ἀμφίπολιν. καὶ ἐπέξοδον μὲν καὶ ἀντίταξιν οὐκ ἐποιήσατο πρὸς τοὺς Ἀθηναίους, δεδιὼς τὴν αὑτοῦ παρασκευὴν καὶ νομίζων ὑποδεεστέρους εἶναι, οὐ τῷ πλήθει (ἀντίπαλα γάρ πως ἦν), ἀλλὰ τῷ  ἀξιώματι...

Texto 19. V 18, 1-2 
La paz de Nicias. 

Σπονδὰς ἐποιήσαντο Ἀθηναῖοι καὶ Λακεδαιμόνιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι κατὰ τάδε, καὶ ὤμοσαν κατὰ πόλεις. περὶ μὲν τῶν ἱερῶν τῶν κοινῶν, θύειν καὶ ἰέναι καὶ μαντεύεσθαι καὶ θεωρεῖν κατὰ τὰ πάτρια τὸν βουλόμενον καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλασσαν ἀδεῶς. (τὸ δ' ἱερὸν καὶ τὸν νεὼν τὸν ἐν Δελφοῖς τοῦ Ἀπόλλωνος καὶ Δελφοὺς αὐτονόμους εἶναι καὶ αὐτοτελεῖς καὶ αὐτοδίκους καὶ αὑτῶν καὶ τῆς γῆς τῆς ἑαυτῶν κατὰ τὰ πάτρια.)

Texto 20. V 84, 2 
Expedición ateniense contra la isla de Melos. 

οἱ δὲ Μήλιοι Λακεδαιμονίων μέν εἰσιν ἄποικοι, τῶν δ' Ἀθηναίων οὐκ ἤθελον ὑπακούειν ὥσπερ οἱ ἄλλοι νησιῶται, ἀλλὰ τὸ μὲν πρῶτον οὐδετέρων ὄντες ἡσύχαζον, ἔπειτα ὡς αὐτοὺς ἠνάγκαζον οἱ Ἀθηναῖοι δηιοῦντες τὴν γῆν, ἐς πόλεμον φανερὸν κατέστησαν.
Libro VI: 
Texto 21. VI 6,1.1 
Tras una breve descripción, los atenienses deciden enviar ayuda a Sicilia. El historiador pone de manifiesto uno de los rasgos de su método histórico: distinguir entre causas aparentes y verdaderas: 

Τοσαῦτα ἔθνη Ἑλλήνων καὶ βαρβάρων Σικελίαν ὤικει, καὶ ἐπὶ τοσήνδε οὖσαν αὐτὴν οἱ Ἀθηναῖοι στρατεύειν ὥρμηντο, ἐφιέμενοι μὲν τῇ  ἀληθεστάτῃ προφάσει τῆς πάσης ἄρξαι, βοηθεῖν δὲ ἅμα εὐπρεπῶς βουλόμενοι τοῖς ἑαυτῶν ξυγγενέσι καὶ τοῖς προσγεγενημένοις ξυμμάχοις.

Texto 22. VI 9, 1.1 
Nicias, que a su pesar había sido elegido junto con Alcibíades para comandar la expedición de ayuda de los atenienses a Sicilia, toma la palabra en la Asamblea y reclama una reflexión más profunda sobre su conveniencia: 

Ἡ μὲν ἐκκλησία περὶ παρασκευῆς τῆς ἡμετέρας ἥδε ξυνελέγη, καθ' ὅτι χρὴ ἐς Σικελίαν ἐκπλεῖν· ἐμοὶ μέντοι δοκεῖ καὶ περὶ αὐτοῦ τούτου ἔτι χρῆναι σκέψασθαι, εἰ ἄμεινόν ἐστιν ἐκπέμπειν τὰς ναῦς, καὶ μὴ οὕτω βραχείᾳ βουλῇ περὶ μεγάλων πραγμάτων ἀνδράσιν ἀλλοφύλοις πειθομένους πόλεμον οὐ προσήκοντα ἄρασθαι.

Texto 23. VI 33, 2 
Tras la mutilación de los Hermes y la parodia de los misterios se dirigen en Atenas unas fuertes acusaciones contra Alcibíades. De todos modos, la expedición parte y la atención de Tucídides se traslada a Sicilia, donde Hermócrates y Atenágoras enfrentan sus opiniones ante la Asamblea de Siracusa: 

Ἀθηναῖοι γὰρ ἐφ' ὑμᾶς, ὃ πάνυ θαυμάζετε, πολλῇ στρατιᾷ  ὥρμηνται καὶ ναυτικῇ καὶ πεζῇ, πρόφασιν μὲν Ἐγεσταίων ξυμμαχίᾳ καὶ Λεοντίνων κατοικίσει, τὸ δὲ ἀληθὲς Σικελίας ἐπιθυμίᾳ, μάλιστα δὲ τῆς ἡμετέρας πόλεως, ἡγούμενοι, εἰ ταύτην σχοῖεν, ῥαιδίως καὶ τἆλλα ἕξειν.

Texto 24. VI 70, 1 
Después de comentar los preparativos de los siracusanos y de una larga digresión sobre los Pisistrátidas, Tucídides relata la victoria ateniense en la batalla de Olimpieo: 

γενομένης δ' ἐν χερσὶ τῆς μάχης ἐπὶ πολὺ ἀντεῖχον ἀλλήλοις, καὶ ξυνέβη βροντάς τε ἅμα τινὰς γενέσθαι καὶ ἀστραπὰς καὶ ὕδωρ πολύ, ὥστε τοῖς μὲν πρῶτον μαχομένοις καὶ ἐλάχιστα πολέμῳ ὡμιληκόσι καὶ τοῦτο ξυνεπιλαβέσθαι τοῦ φόβου, τοῖς δ' ἐμπειροτέροις τὰ μὲν γιγνόμενα καὶ ὥρᾳ ἔτους περαίνεσθαι δοκεῖν, τοὺς δὲ ἀνθεστῶτας πολὺ μείζω ἔκπληξιν μὴ νικωμένους παρέχειν.

Texto 25. VI 83, 2 
Después de la batalla, los siracusanos envían una embajada a Corinto y a Esparta y hacen una expedición de castigo contra la localidad de Catana. Los atenienses, por su parte, tratan de ganarse a los de Camarina como aliados y allí se enfrentan a la embajada siracusana bajo el mando de Hermócrates. El embajador ateniense es Eufemo: 
καὶ οὐ καλλιεπούμεθα ὡς ἢ τὸν βάρβαρον μόνοι καθελόντες εἰκότως ἄρχομεν ἢ ἐπ' ἐλευθερίᾳ τῇ τῶνδε μᾶλλον ἢ τῶν ξυμπάντων τε καὶ τῇ ἡμετέρᾳ αὐτῶν κινδυνεύσαντες. πᾶσι δὲ ἀνεπίφθονον τὴν προσήκουσαν σωτηρίαν ἐκπορίζεσθαι. 

Libro VII: 
Texto 26. VII 41 
Victoria siracusana en el puerto de su ciudad en junio del 413, decimonoveno año de la Guerra del Peloponeso: 

τέλος δὲ τούτῳ τῷ τρόπῳ  κατὰ κράτος ναυμαχοῦντες οἱ Συρακόσιοι ἐνίκησαν, καὶ οἱ Ἀθηναῖοι τραπόμενοι διὰ τῶν ὁλκάδων τὴν κατάφευξιν ἐποιοῦντο ἐς τὸν ἑαυτῶν ὅρμον.

Texto 27. VII 44, 1 
Dificultades del historiador para conseguir información fidedigna sobre la batalla nocturna de las Epípolas: 

... ἐν μὲν γὰρ ἡμέρᾳ σαφέστερα μέν, ὅμως δὲ οὐδὲ ταῦτα οἱ παραγενόμενοι πάντα πλὴν τὸ καθ' ἑαυτὸν ἕκαστος μόλις οἶδεν· ἐν δὲ νυκτομαχίᾳ,  ἣ μόνη δὴ στρατοπέδων μεγάλων ἔν γε τῷδε τῷ πολέμῳ  ἐγένετο, πῶς ἄν τις σαφῶς τι ᾔδει;

Texto 28. VII 75, 2 
Fin de la Expedición a Sicilia: derrota definitiva de los atenienses y penosa retirada: 

δεινὸν οὖν ἦν οὐ καθ' ἓν μόνον τῶν πραγμάτων, ὅτι τάς τε ναῦς ἀπολωλεκότες πάσας ἀπεχώρουν καὶ ἀντὶ μεγάλης ἐλπίδος καὶ αὐτοὶ καὶ ἡ πόλις κινδυνεύοντες, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ ἀπολείψει τοῦ στρατοπέδου ξυνέβαινε τῇ τε ὄψει ἑκάστῳ  ἀλγεινὰ καὶ τῇ γνώμῃ  αἰσθέσθαι.

Libro VIII: 
Texto 29. VIII 4 
Tras el desastre de Sicilia y aprovechando el invierno, los atenienses se preparan para reanudar las hostilidades con la llegada de la primavera. 

Παρεσκευάζοντο δὲ καὶ Ἀθηναῖοι, ὥσπερ διενοήθησαν, ἐν τῷ αὐτῷ  χειμῶνι τούτῳ  τήν τε ναυπηγίαν, ξύλα ξυμπορισάμενοι, καὶ Σούνιον τειχίσαντες, ὅπως αὐτοῖς ἀσφάλεια ταῖς σιταγωγοῖς ναυσὶν εἴη τοῦ περίπλου, καὶ τό τε ἐν τῇ Λακωνικῇ τείχισμα ἐκλιπόντες ὃ ἐνωικοδόμησαν παραπλέοντες ἐς Σικελίαν, καὶ τἆλλα, εἴ πού τι ἐδόκει ἀχρεῖον ἀναλίσκεσθαι, ξυστελλόμενοι ἐς εὐτέλειαν, μάλιστα δὲ τὰ τῶν ξυμμάχων διασκοποῦντες ὅπως μὴ σφῶν ἀποστήσονται.

Texto 30. VIII 49 
Los conjurados se disponen a enviar embajadores a Atenas para negociar el regreso de Alcibíades y la abolición de la democracia. 

οἱ δὲ ξυλλεγέντες τῶν ἐν τῇ ξυνωμοσίᾳ, ὥσπερ καὶ τὸ πρῶτον αὐτοῖς ἐδόκει, τά τε παρόντα ἐδέχοντο καὶ ἐς τὰς Ἀθήνας πρέσβεις Πείσανδρον καὶ ἄλλους παρεσκευάζοντο πέμπειν, ὅπως περί τε τῆς τοῦ Ἀλκιβιάδου καθόδου πράσσοιεν καὶ τῆς τοῦ ἐκεῖ δήμου καταλύσεως καὶ τὸν Τισσαφέρνην φίλον τοῖς Ἀθηναίοις ποιήσειαν.
JENOFONTE: 
VIDA


Los datos sobre su vida los tomamos de su propia obra y de lo que se nos indica en el segundo libro de Vidas de los Filósofos de Diógenes Laercio. 



Nace en Atenas, de familia acomodada c.430 a.C. Se forma en esta ciudad en un momento en que aún puede considerarse la capital de la política y del pensamiento griego. Allí, c. 410, entra en contacto con Sócrates y sigue con sumo interés sus discusiones. Como oyente de Sócrates guardó siempre una preocupación ética y pedagógica y en su estudio acerca del comportamiento de los hombres y las ciudades insiste en que la pleonexia (codicia), la filotimía (deseo de honores), el egoísmo y la ambición desmedida son las causas principales del continuo desgarramiento de la vida pública griega. 



Al final de la larga Guerra del Peloponeso, se enroló como mercenario, en contra del consejo de Sócrates, en la expedición que pretendía ayudar a Ciro el Joven en su lucha por el trono contra su hermano Artajerjes. Luego, su simpatía por Esparta lo llevó a ponerse al servicio del rey Agesilao para combatir contra Atenas en 394 en Coronea. Por ello Atenas confiscó sus bienes y lo desterró, pero Esparta le regaló una finca en Escilunte, cerca de Olimpia, en unos terrenos confiscados a los eleos. Allí se dedicó a la agricultura durante unos 20 años. 



En 371, cuando Tebas consiguió la hegemonía de Grecia, Esparta perdió el control de la zona donde está Escilunte y Jenofonte se vio forzado a marchar a Corinto desde donde regresó a Atenas, ya que ésta había firmado la paz con Esparta y revocó su destierro en 368 a.C. 



Jenofonte murió hacia el 354 a. C., algunos años antes que sus compatriotas y casi coetáneos Platón e Isócrates, con los que compartió el afán pedagógico, la preocupación política y el alejamiento de la intervención activa en los asuntos de su ciudad natal. 

OBRA


No es fácil fechar sus obras, pero son como un testimonio directo sobre la historia de su vida, sobre la de su tiempo, así como la de las ideas y los hombres de entonces. 

Se pueden agrupar del modo siguiente:



A).-Historia de su vida y sus actividades que presenta como lección edificante: Anábasis; Económico; pequeños tratados Sobre la equitación, Sobre la caza (Cinegético) y Sobre el modo de mandar la caballería (Hipárquico). 



B).- La historia de Grecia y la Política: Helénicas;Agesilao; Constitución de los Lacedemonios, Sobre los ingresos. 



C).- Historia novelada, con una clara intención didáctica: Ciropedia, Hierón. 



D).--Libros consagrados a Sócrates en los que Jenofonte muestra que desea permanecer fiel a sus años de juventud ateniense: Apología de Sócrates; Banquete; Memorables. 

HELÉNICAS 
Obra en siete libros en la que narra la historia de Grecia desde 411 hasta 362 a.C. . Comienza su relato en el momento en que lo dejó Tucídides y distribuye lo acontecido del modo siguiente: 
Libro I: 411-406 a.C. Termina con la batalla de las Arginusas y el proceso de los generales en Atenas. 

Libro II: 406-401 a.C.: Egospótamos, gobierno de los Treinta, restablecimiento de la democracia moderada.
Libro III: 401-395 a.C.: Agesilao, coalición contra Esparta. 

Libro IV: 395-388 a.C.: Coronea, Farnabazo y Conón en Asia Menor.
Libro V: 388-375 a.C.: luchas en Egina y Asia Menor, Paz del Rey. 

Libro VI: 375- 370 a.C.: Tesalia, paz entre Atenas y Esparta, batalla de Leuctra.
Libro VII: 396-362 a.C.: alianza de Atenas y Esparta, batalla de Mantinea. 
Libro I

Texto 31. I 4.8 
Alcibiades se prepara para regresar a Atenas. 

Ἀλκιβιάδης δὲ βουλόμενος μετὰ τῶν στρατιωτῶν ἀποπλεῖν οἴκαδε, ἀνήχθη εὐθὺς ἐπὶ Σάμου· ἐκεῖθεν δὲ λαβὼν τῶν νεῶν εἴκοσιν ἔπλευσε τῆς Καρίας εἰς τὸν Κεραμικὸν κόλπον. ἐκεῖθεν δὲ συλλέξας ἑκατὸν τάλαντα ἧκεν εἰς τὴν Σάμον.

Texto 32. I 5.16 
Después de la derrota naval en Notio, los atenienses destituyen a Alcibíades y nombran otros generales 
οἱ δὲ ἐν οἴκῳ Ἀθηναῖοι, ἐπειδὴ ἠγγέλθη ἡ ναυμαχία, χαλεπῶς εἶχον τῷ Ἀλκιβιάδῃ, οἰόμενοι δι᾽ ἀμέλειάν τε καὶ ἀκράτειαν ἀπολωλεκέναι τὰς ναῦς, καὶ στρατηγοὺς εἵλοντο ἄλλους δέκα, Κόνωνα, Διομέδοντα, Λέοντα, Περικλέα, Ἐρασινίδην, Ἀριστοκράτην, Ἀρχέστρατον, Πρωτόμαχον, Θράσυλλον, Ἀριστογένην.
Texto 33. I 6.24 
Sitiado Conón en Mitilene, los atenienses deciden enviar 110 naves en su ayuda. 

οἱ δὲ Ἀθηναῖοι τὰ γεγενημένα καὶ τὴν πολιορκίαν ἐπεὶ ἤκουσαν, ἐψηφίσαντο βοηθεῖν ναυσὶν ἑκατὸν καὶ δέκα, εἰσβιβάζοντες τοὺς ἐν τῇ ἡλικίᾳ ὄντας ἅπαντας καὶ δούλους καὶ ἐλευθέρους· καὶ πληρώσαντες τὰς δέκα καὶ ἑκατὸν ἐν τριάκοντα ἡμέραις ἀρῆραν.

Texto 34. I 7.15 
Sólo Sócrates se opone a proponer una medida al margen de la ley en el juicio a los estrategos de la batalla de las islas Arginusas 

οἱ δὲ πρυτάνεις φοβηθέντες ὡμολόγουν πάντες προθήσειν πλὴν Σωκράτους τοῦ Σωφρονίσκου· οὗτος δ᾽ οὐκ ἔφη ἀλλ᾽ ἢ κατὰ νόμον πάντα ποιήσειν. μετὰ δὲ ταῦτα ἀναβὰς Εὐρυπτόλεμος ἔλεξεν ὑπὲρ τῶν στρατηγῶν τάδε.
Texto 35. I 7.34 
Euriptólemo propone juzgar uno a uno a los estrategos de acuerdo con el Decreto de Canono 

Ταῦτ᾽ εἰπὼν Εὐρυπτόλεμος ἔγραψε γνώμην κατὰ τὸ Καννωνοῦ ψήφισμα κρίνεσθαι τοὺς ἄνδρας δίχα ἕκαστον· ἡ δὲ τῆς βουλῆς ἦν μιᾷ ψήφῳ ἅπαντας κρίνειν. τούτων δὲ διαχειροτονουμένων τὸ μὲν πρῶτον ἔκριναν τὴν Εὐρυπτολέμου·
Libro II

Texto 36. II 1.1 
Penalidades de los soldados de Eteonico en la isla de Quíos al llegar el invierno y carecer de alimentos. Conspiración para atacar Quíos.
oi δ᾽ ἐν τῇ Χίῳ μετὰ τοῦ Ἐτεονίκου στρατιῶται ὄντες, ἕως μὲν θέρος ἦν, ἀπό τε τῆς ὥρας ἐτρέφοντο καὶ ἐργαζόμενοι μισθοῦ κατὰ τὴν χώραν· ἐπεὶ δὲ χειμὼν ἐγένετο καὶ τροφὴν οὐκ εἶχον γυμνοί τε ἦσαν καὶ ἀνυπόδητοι, συνίσταντο ἀλλήλοις καὶ συνετίθεντο ὡς τῇ Χίῳ ἐπιθησόμενοι·

Texto 37. ΙΙ 1.23 
Lisandro engaña a los atenienses en Egospótamos 

οἱ δὲ Ἀθηναῖοι ἅμα τῷ ἡλίῳ ἀνίσχοντι ἐπὶ τῷ λιμένι παρετάξαντο ἐν μετώπῳ ὡς εἰς ναυμαχίαν. ἐπεὶ δὲ οὐκ ἀντανήγαγε Λύσανδρος, καὶ τῆς ἡμέρας ὀψὲ ἦν, ἀπέπλευσαν πάλιν εἰς τοὺς Αἰγὸς ποταμούς.

Texto 38. ΙΙ 2.4
Los atenienses toman toda serie de medidas para proteger la ciudad
τῇ δ᾽ ὐστεραίᾳ ἐκκλησίαν ἐποίησαν, ἐν ᾖ ἔδοξε τούς τε λιμένας ἀποχῶσαι πλὴν ἑνὸς καὶ τὰ τείχη εὐτρεπίζειν καὶ φυλακὰς ἐφιστάναι καὶ τἆλλα πάντα ὡς εἰς πολιορκίαν παρασκευάζειν τὴν πόλιν. καὶ οὗτοι μὲν περὶ ταῦτα ἦσαν.

Texto 39. ΙΙ 2.11 
Ante la escasez de alimentos los atenienses tratan de establecer una alianza con los Lacedemonios en las mejores condiciones posibles 

ἐπεὶ δὲ παντελῶς ἤδη ὁ σῖτος ἐπελελοίπει, ἔπεμψαν πρέσβεις παρ᾽ Ἆγιν, βουλόμενοι σύμμαχοι εἶναι Λακεδαιμονίοις ἔχοντες τὰ τείχη καὶ τὸν Πειραιᾶ, καὶ ἐπὶ τούτοις συνθήκας ποιεῖσθαι. ὁ δὲ αὐτοὺς εἰς Λακεδαίμονα ἐκέλευεν ἰέναι· οὐ γὰρ εἶναι κύριος αὐτός.

Texto 40. ΙΙ 2.14 
Piensan los atenienses que, como consecuencia de haber perdido la guerra, serían hechos esclavos y perecerían de hambre. 

οἱ δὲ πρέσβεις ἐπεὶ ἧκον οἴκαδε καὶ ἀπήγγειλαν ταῦτα εἰς τὴν πόλιν, ἀθυμία ἐνέπεσε πᾶσιν· ᾤοντο γὰρ ἀνδραποδισθήσεσθαι, καὶ ἕως ἂν πέμπωσιν ἑτέρους πρέσβεις, πολλοὺς τῷ λιμῷ ἀπολεῖσθαι.

Texto 41. ΙΙ 2.20 
Entre las condiciones de paz que impone Lacedemonia a los atenienses están la destrucción de las murallas, la reducción de la flota naval, la admisión de los desterrados y una alianzan 

Λακεδαιμόνιοι δὲ οὐκ ἔφασαν πόλιν Ἑλληνίδα ἀνδραποδιεῖν μέγα ἀγαθὸν εἰργασμένην ἐν τοῖς μεγίστοις κινδύνοις γενομένοις τῇ Ἑλλάδι, ἀλλ᾽ ἐποιοῦντο εἰρήνην ἐφ᾽ ᾧ τά τε μακρὰ τείχη καὶ τὸν Πειραιᾶ καθελόντας καὶ τὰς ναῦς πλὴν δώδεκα παραδόντας καὶ τοὺς φυγάδας καθέντας τὸν αὐτὸν ἐχθρὸν καὶ φίλον νομίζοντας Λακεδαιμονίοις ἕπεσθαι καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν ὅποι ἂν ἡγῶνται.

Texto 42. ΙΙ 2.23
 Son derribados los grandes muros al son de las flautas, vuelven los desterrados y creen que comienza la libertad de la Hélade. 

Μετὰ δὲ ταῦτα Λύσανδρος τε κατέπλει εἰς τὸν Πειραιᾶ καὶ οἱ φυγάδες κατῇσαν καὶ τὰ τείχη κατέσκαπτον ὑπ᾽ αὐλητρίδων πολλῇ προθυμίᾳ, νομίζοντες ἐκείνην τὴν ἡμέραν τῇ Ἑλλάδι ἄρχειν τῆς ἀλευθεριας. 

Texto 43. ΙΙ 3.11 
Gobierno de los Treinta 

Οἱ δὲ τριάκοντα ᾑρέθησαν μὲν ἐπεὶ τάχιστα τὰ μακρὰ τείχη καὶ τὰ περὶ τὸν Πειραιᾶ καθῃρέθη· αἱρεθέντες δὲ ἐφ᾽ ᾧτε συγγράψαι νόμους, καθ᾽ οὕστινας πολιτεύσοιντο, τούτους μὲν ἀεὶ ἔμελλον συγγράφειν τε καὶ ἀποδεικνύναι, βουλὴν δὲ καὶ τὰς ἄλλας ἀρχὰς κατέστησαν ὡς ἐδόκει αὐτοῖς.

Texto 44. ΙΙ 4.1 
Después de la muerte de Terámenes, “Los Treinta” empiezan a apoderarse impunemente de las tierras y bienes de muchos atenienses. 

Θηραμένης μὲν δὴ οὕτως ἀπέθανεν· οἱ δὲ τριάκοντα, ὡς ἐξὸν ἤδη αὐτοῖς τυραννεῖν ἀδεῶς, προεῖπον μὲν τοῖς ἔξω τοῦ καταλόγου μὴ εἰσιέναι εἰς τὸ ἄστυ, ἦγον δὲ ἐκ τῶν χωρίων, ἵν᾽ αὐτοὶ καὶ οἱ φίλοι τοὺς τούτων ἀγροὺς ἔχοιεν.

Texto 45. ΙΙ 4.20 
Cleócrito se queja ante sus conciudadanos del trato que le han dispensado 

Κλεόκριτος δὲ ὁ τῶν μυστῶν κῆρυξ, μάλ᾽ εὔφωνος ὤν, κατασιωπησάμενος ἔλεξεν· Ἄνδρες πολῖται, τί ἡμᾶς ἐξελαύνετε; τί ἀποκτεῖναι βούλεσθε; ἡμεῖς γὰρ ὑμᾶς κακὸν μὲν οὐδὲν πώποτε ἐποιήσαμεν, μετεσχήκαμεν δὲ ὑμῖν καὶ ἱερῶν τῶν σεμνοτάτων καὶ θυσιῶν καὶ ἑορτῶν τῶν καλλίστων,

Libro III

Texto 46. ΙΙΙ 1.1.
Ciro pretende de los Lacedemonios una conducta recíproca para con él. 

Ἡ μὲν δὴ Ἀθήνησι στάσις οὕτως ἐτελεύτησεν. ἐκ δὲ τούτου πέμψας Κῦρος ἀγγέλους εἰς Λακεδαίμονα ἠξίου, οἷόσπερ αὐτὸς Λακεδαιμονίοις ἦν ἐν τῷ πρὸς Ἀθηναίους πολέμῳ, τοιούτους καὶ Λακεδαιμονίους αὐτῷ γίγνεσθαι.

Texto 47. ΙΙΙ 3.1. 
Muerte y entierro del rey Agis. 

Μετὰ δὲ τοῦτο Ἆγις ἀφικόμενος εἰς Δελφοὺς καὶ τὴν δεκάτην ἀποθύσας, πάλιν ἀπιὼν ἔκαμεν ἐν Ἡραίαι, γέρων ἤδη ὤν, καὶ ἀπηνέχθη μὲν εἰς Λακεδαίμονα ἔτι ζῶν, ἐκεῖ δὲ ταχὺ ἐτελεύτησε·

Texto 48. ΙΙΙ 3.3. 
Leotiquides y Agesilao aspiran al trono. 

Διοπείθης δέ, μάλα χρησμολόγος ἀνήρ, Λεωτυχίδῃ συναγορεύων εἶπεν ὡς καὶ Ἀπόλλωνος χρησμὸς εἴη φυλάξασθαι τὴν χωλὴν βασιλείαν. Λύσανδρος δὲ πρὸς αὐτὸν ὑπὲρ Ἀγησιλάου ἀντεῖπεν ὡς οὐκ οἴοιτο τὸν θεὸν τοῦτο κελεύειν φυλάξασθαι,

Texto 49. ΙΙΙ 4.16. 
Al llegar la primavera el rey Agesilao ofrece premios a los mejores hoplitas y jinetes. 

Ἐκ δὲ τούτου ἐπειδὴ ἔαρ ὑπέφαινε, συνήγαγε μὲν ἅπαν τὸ στράτευμα εἰς Ἔφεσον· ἀσκῆσαι δ᾽ αὐτὸ βουλόμενος ἆθλα προύθηκε ταῖς τε ὁπλιτικαῖς τάξεσιν, ἥτις ἄριστα σωμάτων ἔχοι, καὶ ταῖς ἱππικαῖς, ἥτις κράτιστα ἱππεύοι·

Libro IV

Texto 50. ΙV 1.32. 
Farnabazo recuerda a Agesilao que en su lucha con Atenas le había ayudado con dinero y luchando personalmente. 

Ὦ Ἀγησίλαε καὶ πάντες οἱ παρόντες Λακεδαιμόνιοι, ἐγὼ ὑμῖν, ὅτε τοῖς Ἀθηναίοις ἐπολεμεῖτε, φίλος καὶ σύμμαχος ἐγενόμην, καὶ τὸ μὲν ναυτικὸν τὸ ὑμέτερον χρήματα παρέχων ἰσχυρὸν ἐποίουν, ἐν δὲ τῇ γῇ αὐτὸς ἀπὸ τοῦ ἵππου μαχόμενος μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὴν θάλατταν κατεδίωκον τοὺς πολεμίους.

Texto 51. IV 5.5. 
Agesilao avanza por la costa y los soldados se dedican al pillaje. 

καὶ Ἀγησίλαος μὲν δὴ σὺν τῷ στρατεύματι παρὰ θάλατταν ἐπορεύετο· ἡ δὲ μόρα ἅμα καταβαίνουσα ἀπὸ τῶν ἄκρων Οἰνόην τὸ ἐντετειχισμένον τεῖχος αἱρεῖ, καὶ τὰ ἐνόντα ἔλαβε, καὶ πάντες δὲ οἱ στρατιῶται ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ πολλὰ τὰ ἐπιτήδεια ἐκ τῶν χωρίων ἐλάμβανον.

Texto 52. IV 6.3-4. 
Los aqueos se alían con los espartanos. 

οἱ μέντοι Ἀχαιοὶ πανδημεὶ συνεστρατεύοντο. ἐπεὶ δὲ διέβη ὁ Ἀγησίλαος, πάντες μὲν οἱ ἐκ τῶν ἀγρῶν Ἀκαρνᾶνες ἔφυγον εἰς τὰ ἄστη, πάντα δὲ τὰ βοσκήματα ἀπεχώρησε πόρρω, ὅπως μὴ ἁλίσκηται ὑπὸ τοῦ στρατεύματος.

Texto 53.  IV 8.9. 
Sobre la reedificación de los Muros Largos de Atenas. 

ὁ δὲ Φαρνάβαζος ἀκούσας ταῦτα ἀπέστειλεν αὐτὸν προθύμως εἰς τὰς Ἀθήνας, καὶ χρήματα προσέθηκεν αὐτῷ εἰς τὸν ἀνατειχισμόν. ὁ δὲ ἀφικόμενος πολὺ τοῦ τείχους ὤρθωσε, τά τε αὑτοῦ πληρώματα παρέχων καὶ τέκτοσι καὶ λιθολόγοις μισθὸν διδούς,

Libro V

Texto 54. V 1.29. 
Los atenienses desean la paz ante el temor a una nueva derrota, ya que el rey persa era aliado de los Lacedemonios. 

οἱ μὲν οὖν Ἀθηναῖοι, ὁρῶντες μὲν πολλὰς τὰς πολεμίας ναῦς, φοβούμενοι δὲ μὴ ὡς πρότερον καταπολεμηθείησαν, συμμάχου Λακεδαιμονίοις βασιλέως γεγενημένου, πολιορκούμενοι δ᾽ ἐκ τῆς Αἰγίνης ὑπὸ τῶν ληιστῶν, διὰ ταῦτα μὲν ἰσχυρῶς ἐπεθύμουν τῆς εἰρήνης.

Libro VI

Texto 55. VI 4. 1. 
Tras la paz, se licencia a las tropas, se hace volver a los generales y se devuelven las conquistas. 

Ἐκ δὲ τούτου οἱ μὲν Ἀθηναῖοι τάς τε φρουρὰς ἐκ τῶν πόλεων ἀπῆγον καὶ Ἰφικράτην καὶ τὰς ναῦς μετεπέμποντο, καὶ ὅσα ὕστερον ἔλαβε μετὰ τοὺς ὅρκους τοὺς ἐν Λακεδαίμονι γενομένους, πάντα ἠνάγκασαν ἀποδοῦναι.

Texto 56. VI 2. 26.
El resto del ejército espartano que asedió a Corcira huye a la desesperada. 
τέλος δὲ καὶ οὗτοι μάλα τεταραγμένοι ἀναβάντες ἐπὶ τὰς τριήρεις ἀπέπλεον, πολὺν μὲν σῖτον, πολὺν δὲ οἶνον, πολλὰ δὲ ἀνδράποδα καὶ ἀσθενοῦντας στρατιώτας καταλιπόντες· δεινῶς γὰρ ἐπεφόβηντο μὴ καταληφθεῖεν ὑπὸ τῶν Ἀθηναίων ἐν τῆι νήσωι. καὶ ἐκεῖνοι μὲν εἰς Λευκάδα ἀπεσώθησαν.

Texto 57. VI 4.19. 
Los tebanos comunican a Atenas la importancia de la batalla de Leuctra y les incitan a vengarse de los males que los Lacedemonios les habían causado anteriormente. 

Οἱ δὲ Θηβαῖοι εὐθὺς μὲν μετὰ τὴν μάχην ἔπεμψαν εἰς Ἀθήνας ἄγγελον ἐστεφανωμένον, καὶ ἅμα μὲν τῆς νίκης τὸ μέγεθος ἔφραζον, ἅμα δὲ βοηθεῖν ἐκέλευον. λέγοντες ὡς νῦν ἐξείη Λακεδαιμονίους πάντων ὧν ἐπεποιήκεσαν αὐτοὺς τιμωρήσασθαι.

Texto 58. VI 5.3.
Fundación de la ciudad de Mantinea. 

Ἐξ ὧν δὴ καὶ οἱ Μαντινεῖς, ὡς ἤδη αὐτόνομοι παντάπασιν ὄντες, συνῆλθόν τε πάντες καὶ ἐψηφίσαντο μίαν πόλιν τὴν Μαντίνειαν ποιεῖν καὶ τειχίζειν τὴν πόλιν. [6.5.4] οἱ δ᾽ αὖ Λακεδαιμόνιοι ἡγοῦντο, (εἰ τοῦτο ἄνευ τῆς σφετέρας γνώμης ἔσοιτο,) χαλεπὸν ἔσεσθαι.
Libro VII
Texto 59. VII 1.12. 
Atenienses y Lacedemonios tratan de hacer una alianza. Algunos oradores exponen sus puntos de vista. 

Ὁ μὲν ταῦτ᾽ εἶπεν. οἱ δ᾽ Ἀθηναῖοί τε καὶ οἱ τῶν Λακεδαιμονίων παρόντες ἐπήινεσαν ἀμφότεροι ἰσχυρῶς τὸν λόγον αὐτοῦ. Κηφισόδοτος δὲ παρελθών· Ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ἔφη, οὐκ αἰσθάνεσθε ἐξαπατώμενοι; ἀλλ᾽ ἐὰν ἀκούσητέ μου, ἐγὼ ὑμῖν αὐτίκα μάλα ἐπιδείξω.

Texto 60. VII 4.12. 
El hijo de Dionisio ayuda a los Lacedemonios. 

Σχεδὸν δὲ περὶ το3ουον τὸν χρόνον τετελευτηκότος ἤδη τοῦ πρόσθεν Διονυσίου ὁ υἱὸς αὐτοῦ πέμπει βοήθειαν τοῖς Λακεδαιμονίοις δώδεκα τριήρεις καὶ ἄρχοντα αὐτῶν Τιμοκράτην. οὗτος οὖν ἀφικόμενος συνεξαιρεῖ αὐτοῖς Σελλασίαν· καὶ τοῦτο πράξας ἀπέπλευσεν οἴκαδε.

LISIAS 
I, DEFENSA DE LA MUERTE DE ERATÓSTENES 



Este discurso es una obra maestra de la elocuencia ática y uno de los pocos discursos auténticos de Lisias. Ha sido considerado por Wilamowitz como el discurso más bello de este autor. En efecto, está muy lograda la etopeya de Eufileto: hombre bondadoso, flemático, demasiado confiado en un principio. Este discurso es además un precioso testimonio para conocer la vida doméstica de la clase media ateniense y el procedimiento y la acción legal de los litigantes en este tipo de procesos de adulterio. 



El discurso de defensa en un proceso de homicidio es pronunciado por Eufileto, labrador ateniense. El tribunal es el del Delfinio (donde eran juzgados los homicidas que sostenían que su acción no había constituido ninguna legalidad). Eufileto ha dado muerte al seductor de su esposa, Eratóstenes, al que ha sorprendido en fragrante delito de adulterio. Eufileto no ha aceptado la indemnización que se ofrece en estos casos, por lo que los parientes le acusan de asesinato premeditado. El acusado refuta tales inculpaciones presentándose no como un homicida, sino como un marido burlado, diciendo que ha actuado según las leyes, una de Dracón y otra de Solón. Parece que fue absuelto. 



Sobre la fecha del proceso debió ser algo posterior a los acontecimientos del 403 a. C., por la alusión al “restablecimiento de los poderes del Areópago” (30)-
Texto 61. I, 2- 2.6 
El delito cometido se considera igual en diferentes regímenes políticos. 

περὶ τούτου γὰρ μόνου τοῦ ἀδικήματος καὶ ἐν δημοκρατίᾳ καὶ ὀλιγαρχίᾳ ἡ αὐτὴ τιμωρία τοῖς ἀσθενεστάτοις πρὸς τοὺς τὰ μέγιστα δυναμένους ἀποδέδοται, ὥστε τὸν χείριστον τῶν αὐτῶν τυγχάνειν τῷ βελτίστῳ·

Texto 62. I, 4.1-4.4 
El marido engañado presenta la acusación. 
ἡγοῦμαι δέ, ὦ ἄνδρες, τοῦτό με δεῖν ἐπιδεῖξαι, ὡς ἐμοίχευεν  Ἐρατοσθένης τὴν γυναῖκα τὴν ἐμὴν καὶ ἐκείνην τε διέφθειρε καὶ τοὺς παῖδας τοὺς ἐμοὺς ᾔσχυνε καὶ ἐμὲ αὐτὸν ὕβρισεν εἰς τὴν οἰκίαν τὴν ἐμὴν εἰσιών,
Texto 63. I, 5.1- 5.3 
Eufileto expondrá todo lo ocurrido. 

ἐγὼ τοίνυν ἐξ ἀρχῆς ὑμῖν ἅπαντα ἐπιδείξω τὰ ἐμαυτοῦ πράγματα, οὐδὲν παραλείπων, ἀλλὰ λέγων τἀληθῆ· ταύτην γὰρ ἐμαυτῷ μόνην ἡγοῦμαι σωτηρίαν,
Texto 64. I, 6.5- 7.2 
Eufileto confiaba en su mujer. 

ἐπειδὴ δέ μοι παιδίον γίγνεται, ἐπίστευον ἤδη καὶ πάντα τὰ ἐμαυτοῦ ἐκείνῃ παρέδωκα, ἡγούμενος ταύτην οἰκειότητα μεγίστην εἶναι· 7 ἐν μὲν οὖν τῷ πρώτῳ χρόνῳ, ὦ Ἀθηναῖοι, πασῶν ἦν βελτίστη· καὶ γὰρ οἰκονόμος δεινὴ καὶ φειδωλὸς ἀγαθὴ καὶ ἀκριβῶς πάντα διοικοῦσα·
Texto 65. I, 7.3-8.3 
Eratóstenes cuenta de qué manera Eufileto vio a su mujer. 

ἐπειδὴ δέ μοι ἡ μήτηρ ἐτελεύτησε, ἣ πάντων τῶν κακῶν ἀποθανοῦσα αἰτία μοι γεγένηται .... ἐπ᾽ ἐκφορὰν γὰρ αὐτῇ ἀκολουθήσασα ἡ ἐμὴ γυνὴ ὑπὸ τούτου τοῦ ἀνθρώπου ὀφθεῖσα χρόνῳ διαφθείρεται·
Texto 66. I, 9.4-10.1 
Su mujer vivía abajo para atender mejor al niño. 

ἐπειδὴ δὲ τὸ παιδίον ἐγένετο ἡμῖν, ἡ μήτηρ αὐτὸ ἐθήλαζεν· ἵνα δὲ μή, ὁπότε λοῦσθαι δέοι, κινδυνεύῃ κατὰ τῆς κλίμακος καταβαίνουσα, ἐγὼ μὲν ἄνω διῃτώμην, αἱ δὲ γυναῖκες κάτω.
Texto 67. I, 16.7- 17.1 
Una mujer descubre a Eufileto el nombre del adúltero. 

“ἔστι δ᾽” ἔφη “Ἐρατοσθένης Ὀῆθεν ὁ ταῦτα πράττων, ὃς οὐ μόνον τὴν σὴν γυναῖκα διέφθαρκεν ἀλλὰ καὶ ἄλλας πολλάς· ταύτην γὰρ τὴν τέχνην ἔχει.”

Texto 68. I, 22.3- 22.6 
Eufileto cuenta lo que pasó el día de autos. 

πρῶτον δὲ διηγήσασθαι βούλομαι τὰ πραχθέντα τῇ τελευταίᾳ ἡμέρᾳ. Σώστρατος ἦν μοι ἐπιτήδειος καὶ φίλος. τούτῳ ἡλίου δεδυκότος ἰόντι ἐξ ἀγροῦ ἀπήντησα.

Texto 69. I, 23.3- 23.6 
La criada le avisa que el adúltero está dentro de la casa. 

ὁ δ᾽ Ἐρατοσθένης, ὦ ἄνδρες, εἰσέρχεται, καὶ ἡ θεράπαινα ἐπεγείρασά με εὐθὺς φράζει ὅτι ἔνδον ἐστί. κἀγὼ εἰπὼν ἐκείνῃ ἐπιμελεῖσθαι τῆς θύρας, καταβὰς σιωπῇ ἐξέρχομαι,
Texto 70. I, 24.4- 25.1 
Los adúlteros son pillados in fragranti. 

ὤσαντες δὲ τὴν θύραν τοῦ δωματίου οἱ μὲν πρῶτοι εἰσιόντες ἔτι εἴδομεν αὐτὸν κατακείμενον παρὰ τῇ γυναικί, οἱ δ᾽ ὕστερον ἐν τῇ κλίνῃ γυμνὸν ἑστηκότα.
XII CONTRA ERATÓSTENES, EL QUE FUE DE LOS TREINTA, QUE PRONUNCIÓ EL PROPIO LISIAS 



Es el discurso más destacado de Lisias. Lo pronunció él mismo y aporta datos muy valiosos sobre su vida y sobre la época del gobierno de los Treinta Tiranos de Atenas. 



En el 404 a. C, tras la batalla naval de Egospótamos, se hundió el poderío de Atenas. Los grupos oligárquicos intentaron restaurar la constitución arcaica con ayuda de Esparta. Llegó la paz y los vencedores, los lacedemonios, derribaron todas las defensas del Pireo y sus arsenales. En Atenas se convocó una Asamblea, a la que asistió el mismo rey de Esparta Lisandro. Dracóntides propuso y logró que se aprobara la creación de una comisión de Treinta ciudadanos con la pretensión de instaurar una oligarquía moderada. Pero pronto se dejaron arrastrar por el radicalismo de uno de ellos, Critias, y sus medidas, que pretendían la regeneración moral de la ciudad, pero acabaron en la rapiña y el asesinato de sus enemigos políticos. 



Uno de los sectores más castigados fue el de los metecos. Tradicionalmente apoyaron al régimen democrático, pues ofrecía más posibilidades a su espíritu emprendedor económico. No eran ciudadanos y su riqueza resultaba muy tentadora. Lisias y su hermano Polemarco fueron dos de los ricos metecos a los que detuvieron. Lisias tuvo la suerte de escapar. Polemarco fue detenido por Eratóstenes, uno de los Trienta, y, sin juicio, obligado a tomar la cicuta. 

En el exordio (1-3) crea ficticiamente una causa en la que el acusador es toda la ciudad y los acusados los Treinta por todos sus crímenes. 

Texto 71. XII, 4 
Lisias comienza su discurso ante los jueces atenienses. 

οὑμὸς πατὴρ Κέφαλος ἐπείσθη μὲν ὑπὸ Περικλέους εἰς ταύτην τὴν γῆν ἀφικέσθαι, ἔτη δὲ τριάκοντα ᾤκησε, καὶ οὐδενὶ πώποτε οὔτε ἡμεῖς οὔτε ἐκεῖνος δίκην οὔτε ἐδικασάμεθα οὔτε ἐφύγομεν, ἀλλ᾽ οὕτως ᾠκοῦμεν δημοκρατούμενοι ὥστε μήτε εἰς τοὺς ἄλλους ἐξαμαρτάνειν μήτε ὑπὸ τῶν ἄλλων ἀδικεῖσθαι. 

Texto 72. XII, 6 
Teognis y Pisón acusan a algunos metecos de su descontento con los Treinta. 

Θέογνις γὰρ καὶ Πείσων ἔλεγον ἐν τοῖς τριάκοντα περὶ τῶν μετοίκων, ὡς εἶέν τινες τῇ πολιτείᾳ ἀχθόμενοι: καλλίστην οὖν εἶναι πρόφασιν τιμωρεῖσθαι μὲν δοκεῖν, τῷ δ᾽ ἔργω χρηματίζεσθαι: πάντως δὲ τὴν μὲν πόλιν πένεσθαι

 HYPERLINK "http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus%3Atext%3A1999.01.0153%3Aspeech%3D12%3Asection%3D6" \l "note1" 1 τὴν <δ᾽>2 ἀρχὴν δεῖσθαι χρημάτων. Καὶ τοὺς ἀκούοντας οὐ χαλεπῶς ἔπειθον.
Texto 73. ΧΙΙ, 7 
Los Treinta determinan detener a diez metecos, dos de ellos pobres. 

ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς δέκα συλλαβεῖν, τούτων δὲ δύο πένητας, ἵνα αὐτοῖς ᾖ πρὸς τοὺς ἄλλους ἀπολογία, ὡς οὐ χρημάτων ἕνεκα ταῦτα πέπρακται, ἀλλὰ συμφέροντα τῇ πολιτεία γεγένηται, ὥσπερ τι τῶν ἄλλων εὐλόγως πεποιηκότες. Διαλαβόντες δὲ τὰς οἰκίας ἐβάδιζον.
Texto 74. XII, 8 
Tras la detención de Lisias, éste sonsaca a Pisón si estaría dispuesto a liberarle por dinero. 

ἐγὼ δὲ Πείσωνα μὲν ἠρώτων εἰ βούλοιτό με σῶσαι χρήματα λαβών. ὁ δ᾽ ἔφασκεν, εἰ πολλὰ εἴη. εἶπον ὅτι τάλαντον ἀργυρίου ἕτοιμος εἴην δοῦναι: ὁ δ᾽ ὡμολόγησε ταῦτα ποιήσειν. ἠπιστάμην μὲν οὖν ὅτι οὔτε θεοὺς οὔτ᾽ ἀνθρώπους νομίζει, ὅμως δ᾽ ἐκ τῶν παρόντων ἐδόκει μοι ἀναγκαιότατον εἶναι πίστιν παρ᾽ αὐτοῦ λαβεῖν.

Texto 75. XII, 17 
Lisias, tras enterarse por Arquéneo de que su hermano ha sido detenido en la calle, viaja a Mégara. Su hermano Polemarco es ejecutado y su casa saqueada. 

καὶ ἐγὼ τοιαῦτα πεπυσμένος τῆς ἐπιούσης νυκτὸς διέπλευσα Μέγαράδε. Πολεμάρχῳ δὲ παρήγγειλαν οἱ τριάκοντα τοὐπ᾽ ἐκείνων εἰθισμένον παράγγελμα, πίνειν κώνειον, πρὶν τὴν αἰτίαν εἰπεῖν δι᾽ ἥντινα ἔμελλεν ἀποθανεῖσθαι: οὕτω πολλοῦ ἐδέησε κριθῆναι καὶ ἀπολογήσασθαι.

Texto 76. XII, 21 
Los Treinta desterraron a muchos y les privaron de la ciudadanía. Y, a pesar de ello, se han presentado ante este tribunal sosteniendo no haber hecho nada malo ni vergonzoso. 

οὗτοι γὰρ πολλοὺς μὲν τῶν πολιτῶν εἰς τοὺς πολεμίους ἐξήλασαν, πολλοὺς δ᾽ ἀδίκως ἀποκτείναντες ἀτάφους ἐποίησαν, πολλοὺς δ᾽ ἐπιτίμους ὄντας ἀτίμους [τῆς πόλεως]

 HYPERLINK "http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus%3Atext%3A1999.01.0153%3Aspeech%3D12%3Asection%3D21" \l "note1" 1 κατέστησαν, πολλῶν δὲ θυγατέρας μελλούσας ἐκδίδοσθαι ἐκώλυσαν.

Texto 77. XII, 23 
Eratóstenes fue quien mató a mi hermano Polemarco. 

τὸν ἀδελφὸν γὰρ μου, ὥσπερ καὶ πρότερον εἶπον, Ἐρατοσθένης ἀπέκτεινεν, οὔτε αὐτὸς ἰδίᾳ ἀδικούμενος οὔτε εἰς τὴν πόλιν ὁρῶν ἐξαμαρτάνοντα, ἀλλὰ τῇ ἑαυτοῦ παρανομία προθύμως ἐξυπηρετῶν.´ἀναβιβασάμενος δ᾽αὐτὸν βούλομαι ἐρέσθαι, ὦ ἄνδρες δικασταί.
Texto 78. XII, 34 
Lisias cree que es necesario que Eratóstenes demuestre que no le detuvo o que lo hizo con justicia. Pero la realidad es que ha reconocido que lo hizo injustamente. 

δεῖ γάρ, ὦ ἄνδρες δικασταί, Ἐρατοσθένην δυοῖν θάτερον ἀποδεῖξαι, ἢ ὡς οὐκ ἀπήγαγεν αὐτόν, ἢ ὡς δικαίως τοῦτ᾽ ἔπραξεν. οὗτος δὲ ὡμολόγηκεν ἀδίκως συλλαβεῖν, ὥστε ῥᾳδίαν ὑμῖν τὴν διαψήφισιν περὶ αὑτοῦ πεποίηκε.

Texto 79. XII, 65. 
Lisias recuerda a Terámenes, a quien Eratóstenes considera un benefator de la ciudad, pero que, en realidad, fue el culpable de la primera oligarquía, ya que convenció a los atenienses para que adoptaran el régimen de los Cuatrocientos en el 411 a. C. 

ὃς πρῶτον μὲν τῆς προτέρας ὀλιγαρχίας αἰτιώτατος ἐγένετο, πείσας ὑμᾶς τὴν ἐπὶ τῶν τετρακοσίων πολιτείαν ἑλέσθαι. καὶ ὁ μὲν πατὴρ αὐτοῦ τῶν προβούλων ὢν ταὔτ᾽ ἔπραττεν, αὐτὸς δὲ δοκῶν εὐνούστατος εἶναι τοῖς πράγμασι στρατηγὸς ὑπ᾽ αὐτῶν ᾑρέθη.

Texto 80. XII, 73. 
Según Lisias, Terámenes acordó en secreto con Esparta la demoloción de los muros del Pireo y abolir el régimen democrático. No permitió la reunión de la Asamblea hasta el regreso de Lisandro de Samos con la flota. Entonces Terámenes, en una asamblea destinada a tratar sobre el régimen invitó a los ciudadanos a confiar la ciudad a treinta personas y establecer el régimen que proponía Dracóntides. 

ἀναστὰς δὲ Θηραμένης ἐκέλευσεν ὑμᾶς τριάκοντα ἀνδράσιν ἐπιτρέψαι τὴν πόλιν καὶ τῇ πολιτεία χρῆσθαι ἣν Δρακοντίδης ἀπέφαινεν. ὑμεῖς δ᾽ ὅμως καὶ οὕτω διακείμενοι ἐθορυβεῖτε ὡς οὐ ποιήσοντες ταῦτα: ἐγιγνώσκετε γὰρ ὅτι περὶ δουλείας καὶ ἐλευθερίας ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα ἠκκλησιάζετε.



Lisias acaba desviándose del motivo real del proceso, la muerte de su hermano Polemarco, y plantea la causa como una ocasión para vengarse de los Treinta en la persona de Eratóstenes. 

Acaba oponiendo el voto de los jueces frente al juicio de los muertos y de los dioses, cuyos templos fueron destruidos y profanados. 



Se desconoce el resultado de este proceso. Lo más probable es que Eratóstenes fuera absuelto, por considerar el pueblo de Atenas a Terámenes y sus partidarios un elemento moderador en la aciaga época de los Treinta. 

XIII, CONTRA AGORATO 



Al igual que en el discurso anterior hay por medio un asesinato político cometido en la misma época. Agorato, el acusado, fue un colaborador en la sombra de los gestores del régimen de los Treinta. 



Con este discurso y el anterior, “Contra Eratóstenes“, podemos hacernos una idea bastante aproximada de la situación de Atenas en la época de la anarquía. 



Agorato, esclavo e hijo de esclavos, participó en una conjura en el 411 a. C. que causó la muerte de Frínico, uno de los oligarcas. Ello le reportó el título de bienhechor y lo que conllevaba este título, la manumisión como esclavo. 



Hay dudas sobre su participación real en el complot. El que le acusa en éste discurso sugiere que más bien pagó para que le incluyeran en la lista. Lo cierto es que Agorato no se conformó sólo con este título que le daba el estatuto de meteco, se hizo inscribir como ciudadano en Agirunte y comenzó su vida política activa. 



Según su acusador, tras la derrota de Egospótamos, los agentes oligarcas de los futuros Treinta trataron de acabar con la democracia ejecutando a su líder Cleofonte y la embajada a Esparta de Terámenes; y, por otro lado, se sirvieron de la delación y la traición para deshacerse de algunos taxiarcos y generales que intentaron rearmar moralmente al pueblo rechazando las propuestas que traía Terámenes de Esparta e intentaban mantener el sistema democrático. 



Aquí es donde interviene Agorato, un personaje oscuro y oportunista, un mero instrumento de los oligarcas. Cuando va a pocederse a la detención de Agorato, éste se halla en Muniquia, acogido a la inmunidad de un altar junto con otros conjurados. Su compañeros consiguen su libertad bajo fianza y proponen a Agorato que huya en una nave y evitar de ese modo que, al ser un esclavo, pueda ser sometido a tortura y los delate. Agorato no acepta, es detenido por el Consejo y ofrece una lista de nombres. Ello supuso la libertad para Agorato y la muerte para los taxiarcos y generales. Luego Agorato se unió a los demócratas en File y comenzó a hacer vida normal como ciudadabno de Agirunte. 



Pero uno de los ajusticiados, Dionisodoro, antes de morir acusó a Agorato como el culpable de la delación y suplicó a sus parientes que lo vengaran. 

Texto 81. XIII, 2 
El acusador cuenta que Agorato, al erigirse en delator, hizo matar a su cuñado Dionisodoro y otros muchos hombres buenos con respecto al pueblo. 

Διονυσόδωρον γὰρ τὸν κηδεστὴν τὸν ἐμὸν καὶ ἑτέρους πολλούς, ὧν δὴ τὰ ὀνόματα ἀκούσεσθε, ἄνδρας ὄντας ἀγαθοὺς περὶ τὸ πλῆθος τὸ ὑμέτερον, ἐπὶ τῶν τριάκοντα ἀπέκτεινε, μηνυτὴς κατ᾽ ἐκείνων γενόμενος.

Texto 82. XIII, 8 
En la primera Asamblea para tratar de la paz Cleofonte, en nombre de todos, se opuso a aceptar las condiciones impuestas por los lacedemonios. 

τότε ὑμεῖς τε, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, οὐκ ἠνέσχεσθε ἀκούσαντες περὶ τῶν τειχῶν τῆς κατασκαφῆς, Κλεοφῶν τε ὑπὲρ ὑμῶν πάντων ἀναστὰς ἀντεῖπεν ὡς οὐδενὶ τρόπῳ οἷόν τε εἴη ποιεῖν ταῦτα.
Texto 83. XIII, 9 
Terámenes dice que, si le eligen embajador con plenos poderes para tratar sobre la paz con Esparta, conseguirá evitar la destrucción de los muros. 

μετὰ δὲ ταῦτα Θηραμένης, ἐπιβουλεύων τῷ πλήθει τῷ ὑμετέρῳ, ἀναστὰς λέγει ὅτι, ἐὰν αὐτὸν ἕλησθε περὶ τῆς εἰρήνης πρεσβευτὴν αὐτοκράτορα, ποιήσει ὥστε μήτε τῶν τειχῶν διελεῖν μήτε ἄλλο τὴν πόλιν ἐλαττῶσαι μηδέν:

Texto 84. XIII, 12 
Terámenes viaja a Esparta y los conspiradores que quedan en Atenas detienen a Cleofonte por un motivo banal y lo condenan a muerte. 

οἱ δ᾽ ἐνθάδε ὑπομένοντες καὶ ἐπιβουλεύοντες καταλῦσαι τὴν δημοκρατίαν εἰς ἀγῶνα Κλεοφῶντα καθιστᾶσι, πρόφασιν μὲν ὅτι οὐκ ἦλθεν εἰς τὰ ὅπλα ἀναπαυσόμενος, τὸ δ᾽ ἀληθὲς ὅτι ἀντεῖπεν ὑπὲρ ὑμῶν μὴ καθαιρεῖν τὰ τείχη.

Texto 85. XIII, 13 
Regresa Terámenes de Esparta y provoca la indignación de los generales y taxiarcos por aceptar las duras condiciones de Esparta. 

Θηραμένης δὲ ὕστερον ἀφικνεῖται ἐκ Λακεδαίμονος. προσιόντες δ᾽ αὐτῷ τῶν τε στρατηγῶν

 HYPERLINK "http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus%3Atext%3A1999.01.0153%3Aspeech%3D13%3Asection%3D13" \l "note1" 1 τινες καὶ τῶν ταξιάρχων, ὧν ἦν Στρομβιχίδης καὶ Διονυσόδωρος, καὶ ἄλλοι τινὲς τῶν πολιτῶν εὐνοοῦντες ὑμῖν, ὥς γ᾽ ἐδήλωσαν ὕστερον, ἠγανάκτουν σφόδρα.

Texto 86. XIII, 18 
Los generales y taxiarcos se oponen a lo que de nombre llamaban paz, pero que en realidad suponía el derrocamiento del régimen democrático. Por ello Terámenes y los suyos conspiraron para complicarlos con calumnias y procesos, para que nadie se opusiera a ellos en la próxima Asamblea. Para ello se sirven de Agorato. 

πείθουσι γὰρ Ἀγόρατον τουτονὶ μηνυτὴν κατὰ τῶν στρατηγῶν καὶ τῶν ταξιάρχων γενέσθαι, οὐ συνειδότα ἐκείνοις, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, οὐδέν （οὐ γὰρ δήπου ἐκεῖνοι οὕτως ἀνόητοι ἦσαν καὶ ἄφιλοι, ὥστε περὶ τηλικούτων ἂν πραγμάτων πράττοντες Ἀγόρατον ὡς πιστὸν καὶ εὔνουν, δοῦλον καὶ ἐκ δούλων ὄντα, παρεκάλεσαν）, ἀλλ᾽ ἐδόκει αὐτοῖς οὗτος ἐπιτήδειος εἶναι μηνυτής.
Texto 87. XIII, 24 
Los oligarcas, que ya dominaban en el Consejo, primero detienen a Teócrito. Denuncia una conjura para oponerse a los oligarcas. Se niega a dar los nombres de los conjurados, al estar obligado por un juramento. Había otras personas que lo harían, por ejemplo, Agorato. Detienen a Agorato en el Pireo. Varios ciudadanos, entre ellos Nicias, salen fiadores y evitan que se lo lleven. Agorato y sus fiadores se acogen al altar de Muniquia y piensan que lo más oportuno es que éste desaparezca haciendo un viaje para evitar que, si era detenido, tuviera que delatar a alguien bajo tortura. Agorato se negó. 

ὁ δὲ Ἀγόρατος καὶ οἱ ἐγγυηταὶ καθίζουσιν ἐπὶ τὸν βωμὸν Μουνιχίασιν: ἐπειδὴ δὲ ἐκάθισαν, ἐβουλεύοντο τί χρὴ ποιεῖν. ἐδόκει οὖν τοῖς ἐγγυηταῖς καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἐκποδὼν ποιήσασθαι

 HYPERLINK "http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus%3Atext%3A1999.01.0153%3Aspeech%3D13%3Asection%3D24" \l "note1" 1 τὸν Ἀγόρατον ὡς τάχιστα, καὶ παρορμίσαντες δύο πλοῖα Μουνιχίαν ἐδέοντο αὐτοῦ παντὶ τρόπῳ ἀπελθεῖν Ἀθήνηθεν. 
Texto 88. XIII, 30 
Es extraño que Agorato no huyera, a no ser que tuviera algo convenido con el Consejo. Ello parece ser cierto, pues no fue torturado tras su detención posterior. Agorato denunció a sus fiadores, a los generales, a los taxiarcos y a algunos ciudadanos. 

ἐπειδὴ δὲ εἰς τὴν βουλὴν ἐκομίσθησαν, ἀπογράφει Ἀγόρατος πρῶτον μὲν τῶν αὑτοῦ ἐγγυητῶν τὰ ὀνόματα, ἔπειτα τῶν στρατηγῶν καὶ τῶν ταξιάρχων, ἔπειτα δὲ καὶ ἄλλων τινῶν πολιτῶν. ἡ δὲ ἀρχὴ αὕτη τοῦ παντὸς κακοῦ ἐγένετο. ὡς δὲ ἀπέγραψε τὰ ὀνόματα, οἶμαι μὲν καὶ αὐτὸν ὁμολογήσειν:

Texto 89. XIII, 34 
Tras la delación de Agorato en el Consejo y en la Asamblea, fueron detenidos aquellos, llegó Lisandro a Atenas, fueron entregadas las naves y se estableció el régimen de los Treinta. 

ἐπειδὴ γὰρ ἐκεῖνοι συλληφθέντες ἐδέθησαν, τότε καὶ ὁ Λύσανδρος εἰς τοὺς λιμένας τοὺς ὑμετέρους εἰσέπλευσε, καὶ αἱ νῆες αἱ ὑμέτεραι Λακεδαιμονίοις παρεδόθησαν, καὶ τὰ τείχη κατεσκάφη, καὶ

 HYPERLINK "http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus%3Atext%3A1999.01.0153%3Aspeech%3D13%3Asection%3D34" \l "note1" 1 οἱ τριάκοντα κατέστησαν, καὶ τί οὐ τῶν δεινῶν τῇ πόλει ἐγένετο.

Texto 90. XIII, 40 
El pueblo pidió que se les juzgara en el tribunal de los dos mil. Se hubieran salvado fácilmente, pero fueron llavados al Consejo en funciones durante los Treinta y fueron condenados todos excepto Agorato. A éste le pusieron en libertad como bienhechor. Los condenados mandaron venir a sus familiares a la cárcel para despedirse. Dinisodoro fue visitado por su hermana. 

καὶ δὴ καὶ Διονυσόδωρος μεταπέμπεται τὴν ἀδελφὴν τὴν ἐμὴν εἰς τὸ δεσμωτήριον, γυναῖκα ἑαυτοῦ οὖσαν. πυθομένη δ᾽ ἐκείνη ἀφικνεῖται, μέλαν τε ἱμάτιον ἠμφιεσμένη ...ὡς εἰκὸς ἦν ἐπὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς τοιαύτη συμφορᾷ κεχρημένῳ. 

No se sabe cual fue el resultado del proceso. Probablemente fuera absuelto. 

PLATÓN (427-347 a.C.) 

Filósofo griego, de familia noble, en cuya vida se pueden distinguir tres etapas: 

A).- Antes de conocer a Sócrates: intenta ser político y escritor de tragedias. Como escritor no consigue ningún premio y en política le decepciona la actuación de los Treinta Tiranos a los que pertenece su tío Critias. 

B).- El encuentro con Sócrates desvía su atención hacia la filosofía. 

C).- Tras la muerte de Sócrates, la injusta condena a muerte de su maestro le lleva a viajar por Egipto y la Magna Grecia donde conoce a los Pitagóricos. Al regresar a Atenas, funda una escuela cerca de un pequeño bosque sagrado dedicado al héroe Academo (᾿Αθαδεκία) y se convierte en maestro y escritor. 

La mayoría de sus escritos son diálogos entre Sócrates (protagonista) y el que da título al diálogo (antagonista). En su obra suelen distinguirse los siguientes periodos: 

1º).- Sócrates es la figura principal: Apología, Critón, Eutifrón. 

2º).- Sócrates sigue ocupando un lugar importante pero aparecen ya ideas propiamente platónicas: Protágoras, Gorgias, Fedón, Fedro, Simposio, República... 

3º).- Últimos trabajos: Leyes, Sofista... 

APOLOGÍA DE SÓCRATES 
Discurso que, según Platón, pronuncia Sócrates ante el tribunal que lo juzga por las acusaciones de impiedad que se habían formulado contra él. Sus acusadores son: Meleto (poeta trágico sin mucho talento), Anito (rico artesano, político demagogo) y Licón (orador). El juicio y condena tiene lugar en 399 a.C., ante el tribunal de la Heliea (501 jurados). 

Se le acusa de: 

- No reconocer a los dioses que reconoce la ciudad y de introducir otros nuevos. 

- Corromper a la juventud. 

En la primera votación se le declara culpable por escasa mayoría pero, tras su contrapropuesta de pena (manutención en el Pritaneo, pagar una multa…), en la segunda votación aumentan los votos de condena a muerte. Con su obra Platón intenta defender la memoria de su maestro, especialmente con dos tipos de argumentos: para responder directamente a las acusaciones y para refutar las calumnias.
Texto 91. 18 c 
Los que propalan los rumores son peligrosos. 

οὗτοι, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, <οἱ> ταύτην τὴν φήμην κατασκεδάσαντες, οἱ δεινοί εἰσίν μου κατήγοροι· οἱ γὰρ ἀκούοντες ἡγοῦνται τοὺς ταῦτα ζητοῦντας οὐδὲ θεοὺς νομίζειν.
Texto 92. 18 d–e 
Sócrates recuerda que sus acusadores son de dos tipos. 

ἀξιώσατε οὖν καὶ ὑμεῖς, ὥσπερ ἐγὼ λέγω, διττούς μου τοὺς κατηγόρους γεγονέναι, ἑτέρους μὲν τοὺς ἄρτι κατηγορήσαντας, ἑτέρους δὲ τοὺς πάλαι οὓς ἐγὼ λέγω, καὶ οἰήθητε δεῖν πρὸς ἐκείνους πρῶτόν με ἀπολογήσασθαι·

Texto 93. 19 b 
Sócrates recuerda que lo que se decía en la acusación oficial de Meleto ya aparecía en Aristófanes. 

«Σωκράτης ἀδικεῖ καὶ περιεργάζεται ζητῶν τά τε ὑπὸ γῆς καὶ οὐράνια καὶ τὸν ἥττω λόγον κρείττω ποιῶν καὶ ἄλλους ταὐτὰ ταῦτα διδάσκων.» τοιαύτη τίς ἐστιν· ταῦτα γὰρ ἑωρᾶτε καὶ αὐτοὶ ἐν τῇ Ἀριστοφάνους κωμῳδίᾳ,

Texto 94. 19 d 
Los propios conciudadanos de Sócrates son testigos de que no hace las extravagancias que le atribuyen. 

μάρτυρας δὲ αὖ ὑμῶν τοὺς πολλοὺς παρέχομαι, καὶ ἀξιῶ ὑμᾶς ἀλλήλους διδάσκειν τε καὶ φράζειν, ὅσοι ἐμοῦ πώποτε ἀκηκόατε διαλεγομένου — πολλοὶ δὲ ὑμῶν οἱ τοιοῦτοί εἰσιν — φράζετε οὖν ἀλλήλοις εἰ πώποτε ἢ μικρὸν ἢ μέγα ἤκουσέ τις ὑμῶν ἐμοῦ περὶ τῶν τοιούτων διαλεγομένου, καὶ ἐκ τούτου γνώσεσθε ὅτι τοιαῦτ᾽ ἐστὶ καὶ τἆλλα περὶ ἐμοῦ ἃ οἱ πολλοὶ λέγουσιν. 

Texto 95. 20 d 
Sócrates explica el motivo del odio contra él. 

κἀγὼ ὑμῖν πειράσομαι ἀποδεῖξαι τί ποτ᾽ ἐστὶν τοῦτο ὃ ἐμοὶ πεποίηκεν τό τε ὄνομα καὶ τὴν διαβολήν. ἀκούετε δή. καὶ ἴσως μὲν δόξω τισὶν ὑμῶν παίζειν· εὖ μέντοι ἴστε, πᾶσαν ὑμῖν τὴν ἀλήθειαν ἐρῶ. ἐγὼ γάρ, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, δι᾽ οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ διὰ σοφίαν τινὰ τοῦτο τὸ ὄνομα ἔσχηκα.

Texto 96. 21 a 
La Pitia dijo que no había nadie más sabio que Sócrates. 

καὶ δή ποτε καὶ εἰς Δελφοὺς ἐλθὼν ἐτόλμησε τοῦτο μαντεύσασθαι καί, ὅπερ λέγω, μὴ θορυβεῖτε, ὦ ἄνδρες ἤρετο γὰρ δὴ εἴ τις ἐμοῦ εἴη σοφώτερος. ἀνεῖλεν οὖν ἡ Πυθία μηδένα σοφώτερον εἶναι. καὶ τούτων πέρι ὁ ἀδελφὸς ὑμῖν αὐτοῦ οὑτοσὶ μαρτυρήσει, ἐπειδὴ ἐκεῖνος τετελεύτηκεν. 
Texto 97. 21 b 
Sócrates explica al jurado sus reflexiones sobre la respuesta del oráculo. 

σκέψασθε δὴ ὧν ἕνεκα ταῦτα λέγω· μέλλω γὰρ ὑμᾶς διδάξειν ὅθεν μοι ἡ διαβολὴ γέγονεν. ταῦτα γὰρ ἐγὼ ἀκούσας ἐνεθυμούμην οὑτωσί· «τί ποτε λέγει ὁ θεός, καὶ τί ποτε αἰνίττεται;
Texto 98. 24 b 
Sócrates intentará defenderse contra Meleto y los demás. 
περὶ μὲν οὖν ὧν οἱ πρῶτοί μου κατήγοροι κατηγόρουν αὕτη ἔστω ἱκανὴ ἀπολογία πρὸς ὑμᾶς. πρὸς δὲ Μέλητον τὸν ἀγαθὸν καὶ φιλόπολιν, ὥς φησι, καὶ τοὺς ὑστέρους μετὰ ταῦτα πειράσομαι ἀπολογήσασθαι.

Texto 99. 24 b 
Declaración jurada de los acusadores. 

λάβωμεν αὖ τὴν τούτων ἀντωμοσίαν. ἔχει δέ πως ὧδε· Σωκράτη φησὶν ἀδικεῖν τούς τε νέους διαφθείροντα καὶ θεοὺς οὓς ἡ πόλις νομίζει οὐ νομίζοντα, ἕτερα δὲ δαιμόνια καινά. τὸ μὲν δὴ ἔγκλημα τοιοῦτόν ἐστιν·

Texto 100. 24 c 
El que actúa de forma injusta no es Sócrates sino Meleto. 

φησὶ γὰρ δὴ τοὺς νέους ἀδικεῖν με διαφθείροντα. ἐγὼ δέ γε, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ἀδικεῖν φημι Μέλητον, ὅτι σπουδῇ χαριεντίζεται, ῥᾳδίως εἰς ἀγῶνα καθιστὰς ἀνθρώπους, περὶ πραγμάτων προσποιούμενος σπουδάζειν καὶ κήδεσθαι ὧν οὐδὲν τούτῳ πώποτε ἐμέλησεν· ὡς δὲ τοῦτο οὕτως ἔχει, πειράσομαι καὶ ὑμῖν ἐπιδεῖξαι.

Texto 101. 26 d 
Meleto atribuye a Sócrates afirmaciones que realmente corresponden a Anaxágoras. 

ὦ θαυμάσιε Μέλητε, ἵνα τί ταῦτα λέγεις; οὐδὲ ἥλιον οὐδὲ σελήνην ἄρα νομίζω θεοὺς εἶναι, ὥσπερ οἱ ἄλλοι ἄνθρωποι; — μὰ Δί᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἐπεὶ τὸν μὲν ἥλιον λίθον φησὶν εἶναι, τὴν δὲ σελήνην γῆν.

Texto  102. 32 c 
Tanto con la democracia como con los Treinta Tiranos, Sócrates actúa del modo que considera más justo. 

καὶ ταῦτα μὲν ἦν ἔτι δημοκρατουμένης τῆς πόλεως. ἐπειδὴ δὲ ὀλιγαρχία ἐγένετο, οἱ τριάκοντα αὖ μεταπεμψάμενοί με πέμπτον αὐτὸν εἰς τὴν θόλον προσέταξαν ἀγαγεῖν ἐκ Σαλαμῖνος Λέοντα τὸν Σαλαμίνιον ἵνα ἀποθάνοι, οἷα δὴ καὶ ἄλλοις ἐκεῖνοι πολλοῖς πολλὰ προσέταττον, βουλόμενοι ὡς πλείστους ἀναπλῆσαι αἰτιῶν.

Texto  103 38 b 
Sus amigos le piden que proponga una multa de treinta minas de la que ellos serán garantes. 

Πλάτων δὲ ὅδε, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, καὶ Κρίτων καὶ Κριτόβουλος καὶ Ἀπολλόδωρος κελεύουσί με τριάκοντα μνῶν τιμήσασθαι, αὐτοὶ δ᾽ ἐγγυᾶσθαι· τιμῶμαι οὖν τοσούτου, ἐγγυηταὶ δὲ ὑμῖν ἔσονται τοῦ ἀργυρίου οὗτοι ἀξιόχρεῳ.

Texto  105 41 c-d
 La muerte no es nada malo. 

ἀλλὰ καὶ ὑμᾶς χρή, ὦ ἄνδρες δικασταί, εὐέλπιδας εἶναι πρὸς τὸν θάνατον, καὶ ἕν τι τοῦτο διανοεῖσθαι ἀληθές, ὅτι οὐκ ἔστιν ἀνδρὶ ἀγαθῷ κακὸν οὐδὲν οὔτε ζῶντι οὔτε τελευτήσαντι, οὐδὲ ἀμελεῖται ὑπὸ θεῶν τὰ τούτου πράγματα·

CRITÓN 


La condena a muerte de Sócrates no se puede ejecutar rápidamente porque está fuera la nave Delia (nave oficial) y, mientras esta nave esté en misión oficial, hay que mantener pura la ciudad y no se puede ejecutar a nadie. Su amigo Critón aprovecha esos días para proponerle fórmulas para escapar, pero Sócrates considera injustas ese tipo de actuaciones, y piensa que si hiciera algo tal se le aparecerían las leyes de Atenas y le preguntarían por qué él que ha nacido y vivido a su amparo hasta los 70 años va a transgredirlas a esa edad. 



Critón es del demo de Alopece como Sócrates y de la misma edad. Se ofreció como fiador para pagar las 30 minas de multa que proponía como alternativa a la pena de muerte. 

Texto 106. 45 c 
Critón trata de convencer a Sócrates para que huya a Tesalia. 

πολλαχοῦ μὲν γὰρ καὶ ἄλλοσε ὅποι ἂν ἀφίκῃ ἀγαπήσουσί σε· ἐὰν δὲ βούλῃ εἰς Θετταλίαν ἰέναι, εἰσὶν ἐμοὶ ἐκεῖ ξένοι οἵ σε περὶ πολλοῦ ποιήσονται καὶ ἀσφάλειάν σοι παρέξονται, ὥστε σε μηδένα λυπεῖν τῶν κατὰ Θετταλίαν.
Texto 107. 46 b 
Para Sócrates es fundamental ver si las actuaciones son correctas. 

ΣΩ. ὦ φίλε Κρίτων, ἡ προθυμία σου πολλοῦ ἀξία εἰ μετά τινος ὀρθότητος εἴη· εἰ δὲ μή, ὅσῳ μείζων τοσούτῳ χαλεπωτέρα. σκοπεῖσθαι οὖν χρὴ ἡμᾶς εἴτε ταῦτα πρακτέον εἴτε μή· ὡς ἐγὼ οὐ νῦν πρῶτον ἀλλὰ καὶ ἀεὶ τοιοῦτος οἷος τῶν ἐμῶν μηδενὶ ἄλλῳ πείθεσθαι ἢ τῷ λόγῳ ὃς ἄν μοι λογιζομένῳ βέλτιστος φαίνηται.
Texto 108. 46 b-c 
No se puede cambiar el modo de pensar. 

τοὺς δὴ λόγους οὓς ἐν τῷ ἔμπροσθεν ἔλεγον οὐ δύναμαι νῦν ἐκβαλεῖν, ἐπειδή μοι ἥδε ἡ τύχη γέγονεν, ἀλλὰ σχεδόν τι ὅμοιοι φαίνονταί μοι, [46c] καὶ τοὺς αὐτοὺς πρεσβεύω καὶ τιμῶ οὕσπερ καὶ πρότερον·

Texto 109. 48 d-e 
Sócrates exhorta a Critón a reflexionar ambos en común. 

ΣΩ. σκοπῶμεν, ὦ ἀγαθέ, κοινῇ, καὶ εἴ πῃ ἔχεις ἀντιλέγειν [48e] ἐμοῦ λέγοντος, ἀντίλεγε καί σοι πείσομαι· εἰ δὲ μή, παῦσαι ἤδη, ὦ μακάριε, πολλάκις μοι λέγων τὸν αὐτὸν λόγον, ὡς χρὴ ἐνθένδε ἀκόντων Ἀθηναίων ἐμὲ ἀπιέναι· 

FEDÓN: 



Fedón narra los últimos momentos de la vida de Sócrates: razonamientos de Sócrates y sus amigos sobre la inmortalidad del alma y descripción detallada de la muerte del filósofo. 



El día en que Sócrates debe morir, un grupo de amigos fieles a Sócrates (Critón, Fedón, Simmias, Cebes y algunos más) se han reunido con su maestro desde muy temprano para pasar con él los últimos momentos. Platón pone en boca de Fedón el relato de lo sucedido. 

Texto 110. 58 a-b 
Misión de la nave de Delos. 

ΦΑΙΓ. τοῦτ᾽ ἔστι τὸ πλοῖον, ὥς φασιν Ἀθηναῖοι, ἐν ᾧ Θησεύς ποτε εἰς Κρήτην τοὺς “δὶς ἑπτὰ” ἐκείνους ᾤχετο [58b] ἄγων καὶ ἔσωσέ τε καὶ αὐτὸς ἐσώθη. τῷ οὖν Ἀπόλλωνι ηὔξαντο ὡς λέγεται τότε, εἰ σωθεῖεν, ἑκάστου ἔτους θεωρίαν ἀπάξειν εἰς Δῆλον·

Texto 111. 58 b 
Mientras está en misión oficial la nave de Delos no se puede ejecutar a nadie. 

ἐπειδὰν οὖν ἄρξωνται τῆς θεωρίας, νόμος ἐστὶν αὐτοῖς ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ καθαρεύειν τὴν πόλιν καὶ δημοσίᾳ μηδένα ἀποκτεινύναι, πρὶν ἂν εἰς Δῆλόν τε ἀφίκηται τὸ πλοῖον καὶ πάλιν δεῦρο· τοῦτο δ᾽ ἐνίοτε ἐν πολλῷ χρόνῳ γίγνεται, ὅταν τύχωσιν ἄνεμοι ἀπολαβόντες αὐτούς.

Texto 112. 59e-60a 
Cuando va a morir, Sócrates pide a Critón que se lleve a Jantipa a casa. 

εἰσιόντες οὖν κατελαμβάνομεν τὸν μὲν Σωκράτη ἄρτι λελυμένον, τὴν δὲ Ξανθίππην--γιγνώσκεις γάρ--ἔχουσάν τε τὸ παιδίον αὐτοῦ καὶ παρακαθημένην. ὡς οὖν εἶδεν ἡμᾶς ἡ Ξανθίππη, ἀνηυφήμησέ τε καὶ τοιαῦτ᾽ ἄττα εἶπεν, οἷα δὴ εἰώθασιν αἱ γυναῖκες, ὅτι “ὦ Σώκρατες, ὕστατον δή σε προσεροῦσι νῦν οἱ ἐπιτήδειοι καὶ σὺ τούτους”. καὶ ὁ Σωκράτης βλέψας εἰς τὸν Κρίτωνα, “ὦ Κρίτων”, ἔφη, “ἀπαγέτω τις αὐτὴν οἴκαδε”.

Texto 113. 85 a 
Se equivocan quienes piensan que los cisnes cantan cuando van a morir. 

οἱ δ᾽ ἄνθρωποι διὰ τὸ αὑτῶν δέος τοῦ θανάτου καὶ τῶν κύκνων καταψεύδονται, καί φασιν αὐτοὺς θρηνοῦντας τὸν θάνατον ὑπὸ λύπης ἐξᾴδειν, καὶ οὐ λογίζονται ὅτι οὐδὲν ὄρνεον ᾄδει ὅταν πεινῇ ἢ ῥιγῷ ἤ τινα ἄλλην λύπην λυπῆται,

Texto 114. 116 b-c
Palabras del sirviente de los Once al darle la cicuta. 

χρόνον γὰρ πολὺν διέτριψεν ἔνδον. ἐλθὼν δ᾽ ἐκαθέζετο λελουμένος καὶ οὐ πολλὰ ἄττα μετὰ ταῦτα διελέχθη, καὶ ἧκεν ὁ τῶν ἕνδεκα ὑπηρέτης καὶ στὰς παρ᾽ αὐτόν, ὦ Σώκρατες, ἔφη, οὐ καταγνώσομαί γε σοῦ ὅπερ ἄλλων καταγιγνώσκω, ὅτι μοι χαλεπαίνουσι καὶ καταρῶνται ἐπειδὰν αὐτοῖς παραγγείλω πίνειν τὸ φάρμακον ἀναγκαζόντων τῶν ἀρχόντων.

Texto 115. 116 c 
Para el sirviente de los Once, Sócrates es la mejor persona que ha conocido en su vida. 

σὲ δὲ ἐγὼ καὶ ἄλλως ἔγνωκα ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ γενναιότατον καὶ πρᾳότατον καὶ ἄριστον ἄνδρα ὄντα τῶν πώποτε δεῦρο ἀφικομένων, καὶ δὴ καὶ νῦν εὖ οἶδ᾽ ὅτι οὐκ ἐμοὶ χαλεπαίνεις, γιγνώσκεις γὰρ τοὺς αἰτίους, ἀλλὰ ἐκείνοις.

Texto 116. 117 d-e 
Ante el llanto de sus discípulos, Sócrates les recuerda la necesidad de mantener silencio. 

ἐκεῖνος δέ, οἷα, ἔφη, ποιεῖτε, ὦ θαυμάσιοι. ἐγὼ μέντοι οὐχ ἥκιστα τούτου ἕνεκα τὰς γυναῖκας ἀπέπεμψα, ἵνα μὴ τοιαῦτα πλημμελοῖεν· καὶ γὰρ ἀκήκοα ὅτι ἐν εὐφημίᾳ χρὴ τελευτᾶν. ἀλλ᾽ ἡσυχίαν τε ἄγετε καὶ καρτερεῖτε.

Texto 117. 118 a 
Últimos momentos de la vida de Sócrates. Cuando Critón le pregunta, ya no le responde. 

ταῦτα ἐρομένου αὐτοῦ οὐδὲν ἔτι ἀπεκρίνατο, ἀλλ᾽ ὀλίγον χρόνον διαλιπὼν ἐκινήθη τε καὶ ὁ ἄνθρωπος ἐξεκάλυψεν αὐτόν, καὶ ὃς τὰ ὄμματα ἔστησεν· ἰδὼν δὲ ὁ Κρίτων συνέλαβε τὸ στόμα καὶ τοὺς ὀφθαλμούς.
PROTÁGORAS 
Hipócrates no conoce a Protágoras y desea ser alumno suyo. Por ello Sócrates lo acompaña a Casa de Calias, donde se hospeda Protágoras, y allí tiene lugar un diálogo sobre la virtud en el que también intervienen Hipias y Pródico. Como apoyo de sus informaciones, se incluye el mito de Prometeo sobre la creación de las razas mortales y el reparto de cualidades que convierten al ser humano en un ζῷον λογικον καὶ πολιτικόν.
Texto 118. 310 e-311a 
Hipócrates no conoce a Protágoras y desea que Sócrates se lo presente. 

καὶ νῦν ἥκω παρὰ σέ, ἵνα ὑπὲρ ἐμοῦ διαλεχθῇς αὐτῷ. ἐγὼ γὰρ ἅμα μὲν καὶ νεώτερός εἰμι,ἅμα δὲ οὐδὲ ἑώρακα Πρωταγόραν πώποτε οὐδ’ ἀκήκοα οὐδέν·ἔτι γὰρ παῖς ἦ ὅτε τὸ πρότερον ἐπεδήμησε. ἀλλὰ γάρ, ὦ Σώκρατες, πάντες τὸν ἄνδρα ἐπαινοῦσιν καί φασιν σοφώτατον εἶναι λέγειν· ἀλλὰ τί οὐ βαδίζομεν παρ’ αὐτόν, ἵνα ἔνδον καταλάβωμεν; καταλύει δ’, ὡς ἐγὼ ἤκουσα, παρὰ Καλλίᾳ τῷ Ἱππονίκου· ἀλλ’ ἴωμεν.
Texto 119. 315 b 
Protágoras y sus acompañantes se mueven como los miembros del coro en una representación dramática. 

τοῦτον τὸν χορὸν μάλιστα ἔγωγε ἰδὼν ἥσθην, ὡς καλῶς ηὐλαβοῦντο μηδέποτε ἐμποδὼν ἐν τῷ πρόσθεν εἶναι Πρωταγόρου, ἀλλ’ ἐπειδὴ αὐτὸς ἀναστρέφοι καὶ οἱ μετ’ ἐκείνου, εὖ πως καὶ ἐν κόσμῳ περιεσχίζοντο οὗτοι οἱ ἐπήκοοι ἔνθεν καὶ ἔνθεν,καὶ ἐν κύκλῳ περιιόντες ἀεὶ εἰς τὸ ὄπισθεν καθίσταντο κάλλιστα.
Texto 120. 320 c-d 
Creación de las razas mortales y reparto de cualidades. 

Ἦν γάρ ποτε χρόνος ὅτε θεοὶ μὲν ἦσαν, θνητὰ δὲ γένη οὐκ ἦν. ἐπειδὴ δὲ καὶ τούτοις χρόνος ἦλθεν εἱμαρμένος γενέσεως, τυποῦσιν αὐτὰ θεοὶ γῆς ἔνδον ἐκ γῆς καὶ πυρὸς μείξαντες καὶ τῶν ὅσα πυρὶ καὶ γῇ κεράννυται. ἐπειδὴ δ’ ἄγειν αὐτὰ πρὸς φῶς ἔμελλον, προσέταξαν Προμηθεῖ καὶἘπιμηθεῖ κοσμῆσαί τε καὶ νεῖμαι δυνάμεις ἑκάστοις ὡς πρέπει.
Texto 121. 322 a 
Cualidades específicas del ser humano. 

Ἐπειδὴ δὲ ὁ ἄνθρωπος θείας μετέσχε μοίρας, πρῶτον μὲν διὰ τὴν τοῦ θεοῦ συγγένειαν ζῴων μόνον θεοὺς ἐνόμισεν, καὶ ἐπεχείρει βωμούς τε ἱδρύεσθαι καὶ ἀγάλματα θεῶν·ἔπειτα φωνὴν καὶ ὀνόματα ταχὺ διηρθρώσατο τῇ τέχνῃ, καὶ οἰκήσεις καὶ ἐσθῆτας καὶ ὑποδέσεις καὶ στρωμνὰς καὶ τὰς ἐκ γῆς τροφὰς ηὕρετο.
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